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15. 2. 1972 

Regierungsvorlage 

CONVENTION CONVENTION CONVENIO 
SOBRE LAS INFRAC­
ClONES Y CIERTOS 

OTROS ACTOS COMETI­
DOS A BORDO DE 
LAS AERONAVES 

,ON OFFENCES AND RELATIVE AUX INFRAC-
CERTAIN OTHER ACTS TIONS ET A CERTAINS 
COMMITTED ON BOARD AUTRES ACTES SUR-

AIRCRAFT VENANT A BORD DES 
AERONEFS 

THE ST ATES PartJtes to this LES ETATS Parties a la pre- LOS EST ADOS Partes en el pre-
Convention sente Convention sente Convenio 
HAVE AGREED as follows: 

,Chaptet I -Scope of the 
Convention 

Article 1 

SONT CONVENUS des dispo- HAN ACORDADO 10 Sl-

sitions suivantes: guiente: 

Titre 1 er-Champ d'applica- Capftulo I-Campo de aplica-
tion de la Convention don del Convenio 

Article ler Artfculo 1 

1. This ConventJion shallapply 1. La presente Convention 1. EI presente Convenio se 
in respeet of: s'applique: aplicanl a: 

a) offenoes against penal {,aw; a) aux infraetions aux lois a) las infracciones a las leyes 
penales; 

b) aets, which, whether or not 
they aI1e off,ene'es, may or 
do jeopardize the safety 
of the aircraft or of per­
sons or property therein 
or whieh jeopardize good 
o1"der and diiscipline on 
board. 

2. Except as provided in Chap­
ter III, this Conv,ention shall 
apply ,in r,espect of off,ences 
committed or aets done by 'a 
person on !boa,I1d ,any aircl'aft 
registered ,in a Contractil1Jg 
State, whi1e that a'ircraft is in 
flj,ght or on the surfac·e of the 
h~gh ,seas or of ,any other a1"ea 
outs~de the terl'litory of any 
StatJe. 

penales; 
b) aux actes qui, eonstituant 

ou non des infractions, 
peuvent eompromettre ou 
compremettent la securite 
de l'aeronef ou de person­
nes ou de biens a bord, 
ou compromettent le bon 
ordre et la discipline a 
bord. 

b) los actos que, sean 0 ,no 
infraceiones, puedan poner 
o pongan en peligro la 
seguridad de la aeronave 
o de las personas 0 bienes 
en la misma, 0 que pongan 
en peligro el buen orden 
y la disciplina a bordo. 

2. Sous reserve des dispositions 2. A reserva de 10 dispuesto en 
du Titre III, la presente Con- el Capltulo IH, este Convenio 
vention s'applique aux infrae- se aplicara a las infracciones 
tions commises ou actes ae- eometidas y a los aetos ejecuta­
complis par une personne a dos por una persona a bordo de 
bord d'un aeronef immatricule eualquier aeronave matriculada 
dans un Etat contractant pen- en un Estado Contratante 
dant que cet aeronef se trouve, mientras se halle en vuelo, en 
soit en vol, soit a la surface de la superfieie de alta mar 0 en 
la haute mer ou d'une region ne la de cualquier otra zona 
faisant partie du territoire situada fuera del territorio de 
d'aucun Etat. un Estado. 

3. For the purposes of this Con- 3. Aux finsde la presente Con- 3. A los fines 'deI presente 
vention,an ,airc1"aft is cOl1JSideI1ed vention, un aeronef est eon- Convenio, se considera que una 
to be ,in flight from the moment sidere comme en vol depuis le aerotiave se encuentraen vuelo 

" , 
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when power 1s applied for the 
purpose of take-off until thc 
moment when the landing ron 
ends. 

4. This ConventJion shall not 
apply to aircraft used in mili­
tary, customs or police ~ervices. 

Article 2 

Without prejud~ce to the pro­
visions of Article 4 and except 
when the safety of theaircraft 
or of pel'Sons or property on 
board so requil'es, no prov,ision 
of. this Convention shall be 
intetpretedasautholiiz,ing or 
requiringany 'action in l'espect 
of offences aga,inst penal laws 
of a politJical nature 01' those 
based on racial 01' ,religious dis­
crimination. 

Chapter 11-Jurisdiction 
Article 3 

------------------------------
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moment ou la force motrice est desde que se aplka la fuerza 
employee pour decoller jusqu'au. motriz para despegar hasta que 
moment ou l'atterrissage a pris termina el recorrido de ater-
fin. rizaje. 

4. La presente Convention ne 4. EI presente Convenio no se 
s'applique pas aux aeronefs aplicaraa las aeronaves utiliza­
utilises ades fins militaires, de das en servicios militares, de 
douane ou de police. aduanas y de polida. 

Article 2 

Sans prejudice des dispositions 
de I' Article 4 et sous reserve des 
exigences de la securite de 
I'aeronef et des personnes ou des 
biens a bord, aucurte disposition 
de la presente Convention ne 
peut etre interpretee comme 
autorisant ou prescrivant I'ap­
plication de quelque mesure que 
ce soit dans le cas d'infractions 
ades lois penales de caractere 
politique ou fondees sur la 
discrimination raciale ou re­
ligieuse. 

Titre II-Competence 
Article 3 

Articulo 2 

Sin perjuicio de las disposicio­
nes deI Ardculo 4 y salvo que 
10 requiera 1a seguridad de la. 
aeronave y de las personas 0 

bienes a bordo, ninguna disposi­
ci6n de este Convenio se inter­
pretad en el sentido de que 
autoriza 0 exige medida alguna 
en caso de infracciones a las 
leyes penales de caracter poHtico 
o basadas en discriminaci6n 
racia1 0 religiosa. 

Capitulo II-Juri9dicci6n 
Articu103 

1. The Stare of re~istration of 1. L'Etat d'immatricu1ation de 1. EI Estado de matrfcu1a de la 
the aircraft ~'s competent to l'aeronef est competent pour aeronave sera competente para 
exercise juri9diclJion over offen- connahre des irtfractions com- conocer de, las infracciones y 

I ces and acts comm:ined on mises et act;es accomplis a bord. actos cometidos a bordo. 
board. 

2. Each ContractJing StatJe shall 
take such meaSUl"es as may' be 
necessary toestablish its juris­
diction . as the State of registra­
cion over off·ences committed 
on boaro aircraft registel"ed in 
such State. 

3. This Convention does not 
exclude any cniminal jUl'isdic­
tion exercised ,in accordance 
w,ith nationallaw. 

Article 4 

A Contracting State which is 
not the State of regilstration 
may not inurfel"e w.ithan air­
craft in flight in order to exer­
ci5e its cl"imina1 junisdiction 
over an off.enoe committed on 
board 'except in the follow.ipg 
cases: 

a) the offence has 
the terl'itory 
State; 

effect on 
of such 

2. Tout Etat contractant prend 
les mesures necessaires pour 
etablir sa competence, en sa 
qualite d'Etat d'immatricula­
tion, aux fins de conna~tre des 
infractions commises a bord des 
aeronefs inscrits sur son registre 
d'immatriculation. 

2. Cada Estado Contratante 
debera tomar las ' medidas 
necesarias a fin de establecer su 
jurisd'icci6n corno Estado de 
matrfcula sobre las infracciones 
cometidas a. bordo de las aero­
naves matriculadas en tal 
Estado. 

3. La presente Convention 3. EI presente Convenio no 
n'ecarte aucul).e competence pe- excluye ninguna jurisdicci6n 
nale exercee conformement aux penal ejercida de acuerdo con 
lois nationales. ' las leyes nacionales. 

Article 4 

Un Etat contractant qui n'est 
pas l'Etat d'immatriculation ne 
peut g~ner l'exploitation d'un 
aeronef en vol en vue d'exercer 
sa competence pena:le a l'egard 
d'une infraction commise a bord 
que dans les cas suivants: 

a) cette infraction a produit 
effet sur le territoire dudit 
Etat; 

Articulo 4 

EI Estado Contrante que no 
sea el de matrfcula no podra 
perturbar el vuelo de una aro­
nave a fin de ejercer su juris­
dicci6n penal sobre una infrac­
ci6n cometida a bordo mas que 
en los casos siguientes: 

a) 1a infracci6n produce 
efectos cn el territorio de 
tal Estado; 
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b) the offence has been com­
mitted . by oragainst a 
natiünal o.r permanent 
resident üf such State; 

c) the üffence 1S Jigaiust the 
security üf such State; 

,d) the ü~ence cünsists üf a 
breach of any rules o.r 
regillQtlo.ns relating tü the 
flight ür manüeUVl1e of 
a,ircraft!in füroe in such 
State; 

e) the exercise of jUl1isdictio.n 
is necessarytü ensure. the 
observanceof any übliga­
tion' üf such State under 
a multilateral interna­
tiünal agreement. 

Chapter III-Powers of the 
aircraft commander 

Article 5 

1. The prüVli'Sions o.f this 
Chapter shaH not apply to 
o.ff,ences and acts co.mmitted o.r 
abüut to. be ~ommitbed by ·a 
per:sün on büa1'!d an aircraft tin 
flight ,in the Jiir:spac,e of the 
State o.f registmtiün ür o.ver 
the highsel!s ür any other area 
outside the terr:itory o.f any 
,Stabe unLess the ll!St point o.f 
take-üff ür the next pü~nt üf 
inten1ded . landing 1S situated in 
aState üther than that üf regis­
tratiün, ür the air:craft subse­
quently fli,es in rue ail1spaoe üf a' 
Stalle ütherthan that of re~is­
tratio.n wjth 'such perso.n still on 
büard. . 
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b)cette infraction a ete cüm­
mise par üu cüntre un 
ressürtissant dudit Etato.u 
une persünne y ayant sa 
residence permanente; 

c) cette infractiün cümprü­
met la securitedudit 
Etat; 

d) cette infractiün cünstitute 
une viülatiün ,des regles üu 
reglements relatifs au vül 
üU a la manceuvre des 
aeronefs efi vigueur dans 
ledit Etat; 

e) l'exercice de cette cümpe~ 
. tence est necessaire püur 

assurer le respect d'une' 
übligatiün qui incümbe 
audit Etat en vertu d'un 
accürd international mul­
tilateral. 

Titre III-Pouvoirs du 
commandant d'aeronef 

. Article 5 

1. Les dispüsltiüns du present 
Titre ne s'appliquent aux in­
fractiüns et aux actes cümmises 
üu ac~ümpli~,ou sur le püint de 
l'etre, par une persünne a bürd 
d'un aerünef en vo.l, Süit dans 
l'espace aerien de l'Etat' d'im­
matriculatiün, Süit au-dessus de 
la haute mer üu d'une' regiün 
ne faisant partie du territüire 
d'aucun Etat, que si le dernier 
püint de decüllage üule pro.chain 
püint d'~tterrissage prevu est 
situe sur le territoire d'un Etat 
autre que celui d'immatricula­
tiün, o.U si l'aerünef vüle ulteri­
eurement dans l'espace aerien 
d'un Etatautre que l'Etat d'im-
matricula tiün, laditepersünne 
etant enco.re a bürd. 

2. NütWlithstanding the prü- 2. Aux fins du present Titre, 
vmüns o.f Article 1, para- et nünübstant les dispüsitiüns de 
graph 3, an' aircr:aft shall für the l' Article 1 er, paragraphe 3,' un 
purposes O>f thi& Chapter, be aerünef est cünsidere cümme en 
co.nsidel1ed to be in flight 'at any vo.l depuis le müment o.U, l'em­
time from the müment when barquement etant termine, 
all its external düo.rs are' clüsed to.utes ses po.rtes exterieures o.nt 
foHüwing emharkallio.n unti,l the ete fermees jusqu'au mo.ment üU 
müment when any such doo.r I'une de ces po.rtes est o.uverte 
is o.pened .für di:sembarkation.· en vue du debarquement. En cas 
In the case o.f a fo.roed landing, d'atterrissage fürce, les dispüsi­
the prüv,i'siüns üf tlüs Chapter tio.ns du present Titre, cün­
shall cüntinue to. apply with tinuent de s'appliquer a l'egard 

3 

b) 130. infracci6n ha sido. 
cometida pür 0. cüntra un 
naciünalde tal Estadü 0. 

una perso.na que tenga su 
residencia permanente en 
el mismü; 

c) la infracci6n afecta a la 
seguridad de tal Estado.; 

d) la infracci6n cünstituye 
una vio.laci6n de lüs 
reglamentos sübre vuelü 0. 

maniübra de las aero­
naves, vigentes en tal 
Estadü; 

e) cuando. sea necesariü 
ejercer la' jurisdicci6n' para 
cumplir las obligaciünes de 
tal Estado. de co.nfürmidad 
cün un acuerdo inter­
naciünal multilateral. 

Capftulo . III-Facultades del 
comandante de la aeronave 

Artfculo 5 

1. Las dispo.siciünes de este 
Capftulü nü se aplicaran a las 
infraccio.nes m a lüs acto.s 
co.metido.s 0. a punto de 
co.meterse pür una persüna. a 
bürdo de una aerünaveen vuelü 
en el espaciü aereü del Estado' 
de matrkula 0. so.bre la alta mar 
u otra züna situada fuera deI 
territüriü de un Estado, a nü ser 
que el ultimo. puntü de 
despegue 0. el pr6ximü puntü de 
aterrizaje previstü se hallenen 
un Estado. distintü del de 
matrkula 0. si la aero.nave vuela 
püsteriürmente en el espacio 
aereü de un Estadü distinto del 
de matrfcula, cün dicha persüna 
a bürdü. ' 

2. No. übstante 10. previstü en 
el Artkulü 1, p:hrafü 3, se cün­
siderara, a lüs fines deI presente 
Capitulü, que una aerünave se 
encuentra en vuelü desde el 
mümentü en que se eierren tüdas 
las puertas externas despues del 
embarque y el mo.mentü en que 
se abra cualquiera de dichas 
puertas para el desembarque. En 
casü de aterrizaje fürzoso, las 
disposiciones de este Capftulo. 
co.ntinuaran aplicandüse a las 
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respect to off.ences and acts 
committed on hoaid until com­
petent authorities of aState 
take over the responsihility for 
the aircraft and for the perrons 
ami property on board. 

Article 6 

1. Theaircraft commander 
may, when he has reaJSonable 
grounds to bdieve that a person 
has committed, or ns ahout 1:0 

commit, on boardthe air~raft, 
an offence or ,act conllemplated 
in Artide 1, paragraph 1, 
impose upon such person ,rea­
sonahle measures including re­
straint which are necessary: 

a) to protlect the safety of 
the aircraft, or of persons 
or property therein; or 

b) to maintaingood order 
and disoipline on board; 
or 

c) tö enable hirn to deliver 
such per~on to competent 
author,illies or to diseni­
bark ru.m in .accoroarioe 
with the provisions of 
this Chapter. 

2. The aircraft commander 
may require or a:uthorize the 
assistance of other crew mem­
bers and may request or au­
thorize, but not require, the 
assistance of passengers to re­
strain any person whom he is 
entitled to restrain. Any crew 
member or paJSsenger mayaiso 
take reasonahle preVICfitive 
measures without :such author.i­
zation when he has ,r,easonable 
grounds to heliev.e that such 
action is immediatcly necessary 
to protect the safety of the air­
craft, or of persons or property 
therein. 

Article 7 
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des infractions et des actes sur­
v:enus a bord jusqu'a ce que 
l'autorite competente d'un Etat 
prenne en charge l'aeronef ainsi 
que les personnes et biens a 
bord. 

Article 6 

infracciones y actos cometidos a 
hordo hasta que las autoridades 
competentes de un Estado se 
hagan cargo de la aeronave y de 
las personas y bienes en la 
mlsma. 

Ardculo 6 

1. Lorsque le commandant 1. Cuallldo el comandante, de 
d'aeronef est fonde a croire la aeronave tenga razones 
qu'une personne a commis ou fundadas para ereer que una 
accompli ou est sur le point de persona ha cometido, 0 esta a 
commettre ou d'accomplir a punto de cometer, a bordo una 
bord une infraction ou un acte, infracci6n 0 un acto previstos 
vises a l' Article 1 er, paragra- en cl Ardculo 1, parrafo 1, 
phe 1, il peut prendre, a I'egard podd. imponer a tal persona las 
de cette personne, les mesures medidas razonables, incluso 
raisonnab1es, y eompris les me- coercitivas, que sean necesarias: 
sures de contraite, qui sont 

" . necessalres: 
a) pour garantir 1a securite de 

l' aeronef ou de personnes 
ou de biens a bord; 

b) pour maintenir le bon 
ordre et la discipline a 
bord; 

c) pour lui permettre de re­
mettre ladite personne aux 
autorites competent~s ou 
de la debarquer conforme­
ment aux dispositions du 
present Titre. 

a) para proteger la seguridad 
de la aeronave y de las 
personas y bienes en 1a 
mlsma; 

b) para mantener el buen 
orden y la disciplina a 
bordo; 

c) para permitirle entregar 
tal persona a las autori­
dades competentes 0 des­
embarcarla de acuerdo 
con las disposiciones de 
este Capftu10. 

-EI commandante de la aero-2. Le commandant d'aeronef 2. 
peut requerir ou autoriser l'as­
sistance des autres membres de 
I'equipage et, sans pouvoir l'ex­
iger, demander ou autoriser celle 
des passagers en vue d'appliquer 

nave puede exigir 0 autorizar 
1a ayuda de los demas miembros 
de 1a tripulaci6n y sölicitar 0 
autorizar, pero no exigir, 1a 
ayuda de los pasajeros, conel 
!in de tomar medidas coercitivas 
contra cua1quierpersona sobre 
la que tenga tal derecho. 
Cualquier miembro de la tri­
pulaci6n 0 'pasajero podra 
tomar igualmente medidas 
preventivas razonables sin tal 
autorizaci6n, cuando tenga 
razones fundadas para creer que 
tales medidas son urgentes a fin 
de pro te ger 1a seguridad de 1a 
aeronave, de las personas y de 
los bienes en la misma. 

les mesures de contrainte qu'il est 
en droit de prendre. Tout 
membre d'equipage ou tout pas­
sager peut egalement prendre, 
sans cette autorisation, toutes 
mesures preventives raison­
nables, s'i! est fonde a croire 
qu'elles s'imposent immediate­
ment pour garantir la securite 
de l'aeronef ou de personnes ou' 
de biens a bord. 

Article 7 Articulo 7 

1. Measures of restra:int im- 1. Les mesures de contrainte 1. Las 
posed upon a person inaccoro- prises a l'egard d'une personne impuestas 
ance Wlith Article 6 shall not conformement aux dispositions forme a 

medidas coercitivas 
a Una persona con-
10 previsto en. el 

201 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 24

www.parlament.gv.at



be continued beyond any point 
at which theaircraft lands un­
less: 

a) such point is in the terri­
tory of a non-Contract­
ing State and its authori­
·ties refuse to permit dis­
embarkation of that per­
son or those measures 
have been imposed in 
accordance with Article 6, 
paragraph 1 c) in order to 
enahle 'his delivery to 
competent authoritJies; 

h) the aircraft makes a forc­
ed handing and the air­
craft commander is un­
able to deliver that person 
to competent authoriti,es; 
or 

c) that person agrees to on­
ward carriage under re­
'straint. 
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de l' Article 6 cesseront d' &tre 
appliquees au-deB. de tout point 
d'atterrissage a moins que: 

a) ce point ne soit situe sur 
le terr.itoire d'un Etat non 
contractant et que les 
autorites de cet Etat ne 
refusent d'y permettre le 
debarquement de la per­
sonne interessee ou que des 
mesures de contrainte 
n'aient ete imposees a 
celle-ci conformement aux 
dispositions de l' Article 6, 
paragraphe 1, c), pour 
permettre sa remise aux 
autorites competentes; 

b) l'aeronef ne fasse un at­
terrissage force et que le 
commandant d'aeronef ne 
soit. pas en mesure de re­
mettre la personne interes­
see aux autorites com­
petentes; 

c) la personne interessee n'ac­
cepte de continuer a &tre 
transportee au-dela de ce 
point en restant soumise 
aux mesures de contrainte. 

5 

Ardculo 6 no continuaran apli­
dndose mas alla de cualquier, 
punto de aterrizaje, a menos 
que: 

a) dlcho punto se halle en el 
territorio de un Estado no 
Contratante y sus autori­
dades no permitan des­
embarcar a tal persona, 0 

las medidas coercivitas se 
han impuesto de acuerdo 
con 10 dispuesto en el 
Ardculo 6, parrafo 1 c) 
para permitir su entrega a 
las autoridades compe­
tentes; 0 

b) la aeronave haga un ate­
rrizaje forzoso y el coman­
dante de la aeronave no 
pueda ,entregar la persona 
a las autoridades compe­
tentes; 0 

c) dicha persona acepte con­
tinuar el transporte some­
ti da a las medidas coer­
civitas. 

2. The aircraft commander 2. Le commandant d'aeronef 2. Tan pronto como sea 
shall as soon as practioab1e, and doit, dans les moindres d6lais et, factible y, si es posible,. antes de 
if possible before landing in the si possible, avant d'atterrir sur aterrizar en el Estado con una 
territory of aState with a per- le territoire d'un Etat avee a persona a bordo"sometida a las 
son on board who has been son bord une personne soumise medidas eoercivitas de aeuerdo 
placed under restaint in aceoro- a une mesure de contrainte prisecon el Ardculo 6, el coman­
ance with the provisions of conformement aux dispositions dante de la aeronave notificara 
Article 6, nonify the authori- de l' Article 6, informer les a las autoridades de tal Estado 
ties of such State of the fact autorites dudit Etat de la pre- el hecho de que una persona se 
that a person on board is under sence a bord d'une personne encuentra a bordo sometida a 
restraint and of the reasons for soumise a une mesure de con- dichas medidas eoercivitas y las 
such restraint. trainte et des raisons de cette razones de haherlas adoptado. 

me sure. 

Article 8 Article 8 Articulo 8 

1. The airer.aft commander 1. Lorsque le eommandant 1. EI comandante de la aero­
may, in so far as it 1S necessary d'aeronef est fond6 a croire nave podra, siempre que sea 
for the purpose of sub para- qu'une personne a accompli ou necesario a los fines previstos en 
graph a) or b) of paraJgraph 1 est sur le point d'accomplir a el Ardculo 6, parrafo 1 a) 0 h), 
of Article 6, disembark in the bord un acte vise a I'Article 1er, desembarcar en el territorio de 
terl"itory of any State in which paragraphe 1, b), il peut de- cualquier Estado en el que ater­
the aircraft lands any person barquer cette personne sur le rice la aeronave a cualquier' 
who he has reasonable grounds, territoire de tout Etat ou atter- persona sobre la que tenga 
to believe has committed, or rit l'aeronef pour autant que razones fun dadas para creer que 
is about to commit, on board cette mesure, soit necessaire aux ha cometido, 0 esra a punto de 
the aircraft an act contemplated fins visees a Article 6, paragra- eometer, a bordo de la aero­
in Ar,tide 1, paragraph 1 b). phe 1, a) ou b). - nave, tin acto previsto en el 

Ardculo 1, parrafo 1 b). 

2 
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2. The aircraft commander 
shalL report to the authorities 
of the State in whieh he dis­
embarl~s any person pursuant 
to this Artic1e, the fact of, and 
the reasons for, such disembar­
kation. 

Article 9 

1. The aiircraft commander 
may ddiver to the competent 
authorities of any Contracting 
State in the territory of which 
the aircraft lands any person 
who he has reaisonable grounds 
to ,believ,e has committed on 
board the aircraft an act which, 
in his opinion, is a serious 
offence according to the penal 
law of the Stare of registration 
of the aircraft. 

2. The 'aircraft commander 
shall as soon as practicable and 
if possible before landing in the 
territory of a Contnacting 
State with a p~rson on board 
whom the aircraft commander 
intends to deliver ,in accordance 
with the preceding paragraph, 
notify the authorities of such 
State of his intention to deliver 
such penson and the reasons 
thenefor. 
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2. Le c,ommandant d'aeronef 2. EI comandante de la aero­
informe les autorites de l'Etat nave comunicara a las autori­
sur le territoire duquel il de- dades deI Estado donde de~­
barque une personne, conforme- embarque a una persona, de 
ment aux dispositions du pre- acuerdo con 10 previsto en el 
sent article, de ce debarquement presente Ardculo, el hecho de 
et des raisons qui l'ont motive. haber efectuado tal desembarque 

y las razones de ello. 

Article 9 Ardculo 9 

1. Lorsque le commandant 1. EI comandante de la aero~ 
d'aeronef est fonde a croire nave podra entregar a las autori­
qu'une personne a accompli a dades competentes de cualquier 
bord de l'aeronef un acte qui, Estado Contra tante en cuyo 
selon lui, constitue une infrac- territorio aterrice la aeronave a 
ti on grave, conformement aux cualquier persona, si tiene 
lois penales de l'Etat d'im- razones fundadas para creer que 
matriculation de l'aeronef, il dicha persona ha cometido a 
peut remettre ladite personne bordo de la aeronave un acto 
aux autorites competentes de que, en su opini6n, constituye 
tout Etat contractant sur le ter- una infracci6n grave de acuerdo 
ritoire duquel atterrit l'aeronef. con las leyes penales del Estado 

de matrtcula de la aeronave. 

2. Le commandant d'aeronef 2. El comandante de la aero­
doit, dans les moindres delais et nave, tan pronto corno sea 
si possible avant d'atterrir sur le factible, y, si es posible, antes 
territoire d'un Etat contrac~ant de aterrizar en el territorio de 
avec a bord une personne qu'il un Estado Contratante con una 
a l'int,ention de remettre con- persona a bordo a la que se 
formement aux dispositions du proponga entre gar , de con­
paragraphe precedent, faire con- formidad con el parrafo 
na~tre cette intention aux autori- anterior, notificara a las autori­
tes de cet Etat ainsi que les dades de dicho Estado su 
raisons qui la motivent. intenci6n de entregar dicha 

persona y los motivos que tenga 
para ello. 

3. The aircraft comrnander 3. Le commandant d'aeronef 3. EI comandante de laaero­
shall furnish the authol"it~es to communique aux autorites aux- nave suministrara a las autori­
whom any suspectJed off,ender quelles il remet l'auteur pre- dades a las que entregue 
lls delivered in accordance with sume de l'infraction, conforme- cualquier presunto delincuente 
the provisions of this Artic1e ment aux dispositions, du pre- de conformidad con 10 previsto 
w:ith evidence and information sent article, les elements de en el presente Ardculo, las 
which, under the law of the preuve et d'information qui, pruebas e informes que, de 
State of registration of the air- conformement a la loi de l'Etat acuerdo con las leyes del Estado 
craft, are lawfully in h1S pos- d'immatriculation de l'aeronef, de matrfcula de la aeronave, se 
sesslOn. sont legitimement en sa posses- encuentren en su posesi6n 

Article 10 

For actions taken in accord­
anee with this Convention, 
neither the aircraft commander, 
any other member of the crew, 
any passenger, the owner or 
operator of the aircraft, nor the 
person on whose behalf the 
fli'ght was performed shall be 
held responsible in aily pro­
ceeding on account of the treat-

SlOn. legftirna. 

Article 10 

~ Lorsque l'application des me­
sures prevues par la presente 
Convention est conforme a 
eelle-ci, ni le commandant 
d'aetonef, ni un autre membre 
de l'equipage, ni un pass ag er, ni 
le proprietaire, ni l'exploitant de 
l'aeronef, ni la personne pour le 
compte de laquelle le vol a ete 
effectue, ne peuvent hre de-

Artkulo 10 

Por las medidas tomadas con 
sujeci6n a 10 dispuesto en este 
Convenio, el comandante de la 
aeronave, los demas miembros 
de la tripulaci6n, los pasajeros, 
el propietario; el operador de la 
aeronave y la persona en cuyo 
nombre se realice el vuelo no, 
seran responsables en procedi­
miento alguno por raz6n de 
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ment undergone by the person 
against whom the actions were 
taken. 

Chapter IV-Unlawful 
Seizure of Aircraft 

Article 11 

1. When a person on board 
has unlawfully committJed by 
force or threat thereof an act 
of ,interference, seizur.e, or other 
wrongful exercise of control of 
an aircraf.t in flight or when 
such an act ,is ab out to be com­
.mitted, Contracting States shall 
take all appropriate measur:es to 
restore control of the aircraft 
to its lawful commander or to 
preserve his control of the air­
craft. 

201 der Beilagen 7 

clares responsables dans une cualquier. trato sufrido por la 
procedure engagee en raison persona 'objeto de ' dichas 
d'un prejudice subi par la per- medidas. 
sonne qui a fait 1'objet de ces 
mesures. 

Titre IV -Capture ilIicite 
d'aeronefs 
Article 11 

1. Lorsque, illicitement, et par 
violence ou menace-de violence, 
une personne a bord a g~ne 1'ex­
ploitation d'un aeronef en vol, 
s'en est empare ou en a exerce 
le contr&le, ou 10rsq1;l'elle est 
sur le point d'accomplir un tel 
acte, les Etats contractants pren­
nent toutes mesures appropriees 
pour restituer ou conserver le 
contr8le de 1'aeronef au com­
mandant legitime. 

Capitulo IV -Apoderamiento 
iHcito de una aeronave 

Artfculo 11 

1. Cuando una persona a 
bordo, mediante violencia 0 

intimidaci6n, cometa cualquier 
acto illcito de apoderamiento, 
interferencia, 0 ejerclclO deI 
control de una aeronave en 
vuelo, 0 sea inminente la reali­
zaci6n de tales actos, los Estados 
Contratantes tomadn todas las 
medidas apropiadas a fin de que 
el legftimo comandante de la 
aeronave recobre 0 mantenga su 
control. 

2. In the cases contemplated 2. Dans les cas vises au para- 2. En los casos previstos en el 
in the pl'eceding paragraph, the graphe precedent, tout Etat parrafo anterior, el Estado Con­
Contracting State in which the contractant ou atterrit l'aeronef tratante en que aterrice la aero­
aircraft lands shall permit its permet aux passagers et a nave permitira que sus pasajeros 
passengers and cl"1ew to con- l'equipage de poursuivre leur y tripulantes continuen su viaje 
tinue their joumey as soon as voyage aussitot que possible. Il 10 antes posible y devolvera la 
practicable, and shall return the restitue 1'aeronef et sa cargaison aeronave y su carga a sus 
aircraft and ,its cargo to the a ceux qui ont le droit de les legltimos poseedores. 
per~ons lawfullyentitled to pos- detenir. 
seSSlOn. 

Chapter V -Powers and 
Duties of State's 

Article 12 

Any Contracting State shall 
allow the commander of an aJir­
craft l'egistel'ed in another 
Contracting State to ,disembark 
any person pursuant to Ar­
ticle 8, paragraph 1. 

Article 13 

1. Any Contracting State shall 
take delivery of any perspn 
whom the aircraft commander 
ddivers pursuant to Artide 9, 
paragraph 1. 

Titre V-Pouvoirs et obliga­
tions des Etats 

Article 12 

Tout Etat contractant doit 
permettre au commandant d'un 
aeronef immatricule dans un 
autre Etat contractant de de­
barquer toute personne con­
formement aux dispositions de 
I' Article 8, paragraphe 1. 

Article 13 

Capltulo V-Facultades y 
obligaciones de los Estados 

Artfculo 12 

Todo Estado Contratante 
permitid al comandante de una 
aeronave matriculada en otro 
Estado Contra tante que des­
embarque a cualquier persona 
conforme a 10 dispuesto en el 
Artfeulo 8, parrafo 1. 

Artfculo 13 

1. Tout Etat contractant est 1. Todo Estado Contratante 
tenu de recevoir une personne aceptara la entrega de cualquier 
que le commandant d'aeronef persona que el comandante de la 
lui remet conformement aux aeronave le entregue en virtud 
dispositions de l' Article 9, para- del.Arciculo 9, parrafo 1. 
graphe 1. 

2. Upon being satisfied that 2. S'il estime que les circon- 2. Si un Estado Contratante 
the circumstances so warrant, stances le justifient, tout Etat considera que las circunstancias 
any Contracting State shall contractant assure la detention 10 justifican, procedera a la 
take cUlstody or other measures ou prend toutes autres mesures detenci6n 0 tomara otras 
to ensure the presence of any en vue d'assurer la presence de medidas para asegurar la pre­
person suspected of an act con- , toute personne auteur presume sencia de cualquier persona que 
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templated :in Article 11, para­
graph 1 and üf any persün üf 
whüm it has takendelilVery. 
The custüdy and üther meas­
ures shall be as prüvided :in the 
law üf that State but may ünly 
pe cüntinued. für such time ~s 
is reasünably necessary to 
enable any cr,iminal ür ·extradi­
tiün prüceedings tü be insti­
tuted. 

3. Any persün in custody pur­
suant tü the prev,iüus para­
graph shall be assisted in cüm­
municating limmedi,ately with 
the near·est apprüpriate rept1e­
sentative üf the State üf which 
he is a natiünal. 

201 der Beilagen 

d'un acte vise a l' Article 11, pa­
ragraphe 1, ainsi que de toute 
persünne qui lui a ete remise. 
Cette detentiün et ces mesures 
düivent etre cünfürmes a la Ie­
gislatiün dudit Etat; elles ne 
peuvent &tre maintenues que 
pendant le del ai necessaire a 
l'engagement de püursuites pe­
nales üu d'une prücedure d'ex­
traditiün. 

3. Tüute persünne detenue en 
applicatiün du paragraphe pre­
cedent, peut cümmuniquer. im­
mediatement avec le plus prüche 
representant qualifie de 1'Etat 
dünt elle a la natiünalite; tüutes 
facilites lui Sünt accürdees a 
cette fin. 

se presuma que ha cümetidü 
uno. de lüs actüs a que se refiere 
el Artlculü 11, parrafü 1, aSl 
cümü de cualquier ütra persüna 
que le haya sidü entregada. La 
detenci6n y demas medidas se 
llevaran a cabü de acuerdü cün 
las leyes de tal. Estadü, y se 
mantendran sülamente pür el 
pedüdü que sea razonablemente 
necesariü a fin de permitir ia 
iniciaci6n de un prücedimientü 
penal 0. de extradici6n. 

3. La persüna detenida de 
acuerdü cün el parrafü anteriür 
tendra toda clase de facilidades 
para cümumcarse inmediata­
mente cün el representante 
cürrespündieIite del' Estadü de 
su naciünalidad que se encueritre 
mas pr6ximü. 

4. Any CüntractingState, tü 4. Tüut Etat cüntractant 4. EI EstadüCüntratante al 
which a persün is delivered auquel une persünne est remise que sea entregada una persüna 
pursuant tü Article 9, par,a- confürmement aux dispüsitiüns en virtud deI Artlculü 9, 
graph 1, ür in whüse territüry de 1'Article 9, paragraphe 1, üu parrafü 1, 0. en cuyü territüriü 
an aircraft lands füllüwing the sur le territüire duquel un aerü- aterrice una aerünave despues 
cümmissiün üf an act cüntem- nef atterritapres qu'un acte de haberse cümetidü algunü de 
plated in Artide 11, para- vise a l'Article 11, paragraphe 1, lüs actüs previstüs en el 
graph 1, ,shalllimmediately make a ete accümpli, prücede im- Artlculü 11, . parrafü 1, 
a preliminary enquiry intü the mediatement a une enqu&te prücedera inmediatamente a una 
facts. preliminaire en vue d'etablir les investigaci6n preliminar sübre 

5. When aStatJe, pursuant tü 
this Artide, has taken a persün 
1ntü custody, it shall .immedi­
ately nütify the State üf regis­
tratiün üf the aircraft and the 
State üf natJionality of the 
detained person and, iE it cün­
siders ,itadvisab1e, .any other 
interested State üf 'the f,act that 
such persün ~s ,in custody and 
üf the circumstances which war­
rant his detentiün: The State 
which makes the preliminary 
enquiry cüntemplated in para­
graph 4 of this ArtJicle shall 
prümptly repürt its findings tü 
the said StatJes and shall indicate 
whether it intends tü exercise 
jurisdictiün. 

Article 14 

1. When any persün ha·s been 
disembark'ed in accordance with 
ArtJicle 8, paragraph 1, ür 
de1ivered in accürdanc'e with 
Article 9, paragraph 1, ür has 
disembarked after cümmitting 

faits. lüs hechüs. 

5. Lürsqu'un Etat amis une 
personne en detentiün cün­
formement aux dispüsitiüns du 
present article, il' avise im­
mediatement de cette detentiün, 
ainsi que des circünstances qui 
la justifient, l'Etat d'immatricu­
latiün de 1'aerünef, l'Etat dont 
la persünne detenue a la na­
tiünalite et, s'ille juge apportun, 
tüus autres Etats interesses. 
L'Etat qui prücede a l'enqu'ete 
preliminaire visee au present ar­
ticle, paragraph 4, en cümmuni­
que prümptement les conclu­
siüns auxdits Etats et leur In­

dique s'i! entend exercer sa 
cümpetence. 

Article 14 

1. Si une persünne qui a ete 
debarquee confürmement aux 
dispüsitions de l'Article 8, para­
graphe1, üu qui a ete remise 
cünfürmement aux dispositiüns 
de l' Article 9, paragraphe 1, üU 

5. Cuandü un Estado, en virtud 
de este Ardculo, detenga a una 
persüna, nütificarol inmediata­
mente al Estado de matrfcula 
de la aerünave y al Estadü deI 
que sea naciünal el detenido y, 
si 10. cünsidera cünveniente, a 
tüdüs 'lüs demas Estadüs inte­
resadüs tal detenci6n y las 
circunstancias que la justifican. 
EI Estadü que prüceda a la in­
vestigaci6n preliminar prevista 
en el parrafü 4 deI presente 
Ardculü, cümunicara sin 
dilaci6n sus resultadüs a 1üs 
Estadüs antes menciünadose 
indicara si se prüpüne proceder 
cüntra dicha persüna. 

Artfculo 14 

1. Cuandü una persüna, des­
embarcada de cünfürmipad con 
el Artlculü 8, parrafü 1, 
entregada ,de acuerdü cün el 
Articulü 9, parrafü 1, 0. des­
embarcada despues de haber 
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an act contemplated in Ar­
tide 11, paragraph 1, and when 
such person cannot or does not 
desire to continue his journey 
and the State of landing refmes 
to admit hirn, that State may, 
if the person ,in question 1S not 
anational 01' permanent resi­
dent of that State, l"eturn' hirn 
to the tJerritory of the State 
of which he is anational 01' 

permanent l"esrdent or to the 
territory of the State in which 
he began his journey by air. 

qui a debarque apres avoir ac- cometido alguno de los actos 
compli un acte vise a l'Ar- previstos en el Ardculo 11, 
tide 11, paragraphe 1, ne peut parrafo 1, no pueda 0 no desee 
ou ne veut pas poursuivre son proseguir el viaje, el Estado de 
voyage, l'Etat d'atterrissage, s'il aterrizaje, si refusa admitirla y 
refuse d'admettre cette personne se trata de una persona que no 
et que celle-ci n'ait pas la na- sea nacional del mismo ni tenga 
tionalite dudit Etat ou n'y ait en cl su residencia permanente, 
pas etabli sa residence perma- podra, enviarla al territorio deI 
nente, peut la refouler vers Estado del que sea nacional 0 

l'Etat dont elle a la nationalite residente permanente 0 al deI 
ou dans lequel elle a etabli sa re- Estado donde inici6 su viaje 
sidence permanente, ou versaereo. 
l'Etat sur le territoire duquel 
elle a commence son voyage 
aerien. 

2. Neither disembarkation, 2. Ni le debarquement, ni la 
nor .deliv,ery, nor the taking of remise, ni la detention, ni 
custody or other measures con- d'autresmesures, visees a l'Ar­
templated ,in Artide 13, ,pa:l1a- tide 13, paragraphe 2, ni le 
graph 2, nor return of the per- renvoi de la personne interessee 
son concerned, shall be con- ne sont consideres comme va­
sidel"ed ;lIS admission to the lant entree sur le territoire d'un 
territory of the Contracting Etat contractant,au regard des 
Staue concerned for the pur- lois de cet Etat relatives a 
pose of its law relating to ,entry l'entree ou a 1'admission des 
or admission of persons and personnes. Les dispositions de la 
nothing in thi:s Conv,ention presenie Convention ne peuvent 
shall affect the law of a Con- affecter les lois des Etats con­
tracting State re1ating to the tractants relatives au refoule­
expulsion of persons from ats ment des personnes. 
terl'itory. 

Article 15 

1. Without prejudice to Ar­
tide 14, any person 'Who has 
been disemba:rked in accord­
anee with Artide 8, para­
graph 1, 01' delivered in accord­
ance with Artide' 9, para­
graph 1, 01' has disembarked 
after committing ,an act eon­
templated in Artide 11, para­
graph 1, and who desir,es to 
continue his journey shall be 
at l:iherty as soon as praCticable 
to proceed to any destination 
of his choice unless his pres­
ence is required by the Iaw of 
the State of Ianding for the 
purpose of ,extradivion 01' crimi­
nal proceedings. 

Article 15 

1. Sous reserve des dispositions 
de l'artide precedent, toute per­
sonne qui a ete debarquee eon­
formement aux dispositions de 
1'Artide 8, paragraphe 1, ou qui 
a ete 'remise conformement aux 
dispositions de l' Artide 9, pa­
ragraphe 1, ou qui a debarque 
apres avoir accompli un acte 
vi se a l' Artide 11, paragraphe 1, 
et qui desire poursuivre son 
voyage peut le faire aussit8t que 
possible vers la destination de 
son choix, a moins que sa pre­
sence ne soit requise selon la loi 
de l'Etat d'atterrissage, aux fins 
de poursuites penales et d'ex­
tradition. 

2. EI desembarque, la entrega, 
la detenci6n 0 la adopci6n de las 
medidas aludidas en el 
Ardculo 13, parrafo 2, 0 el 
envio de la persona conforme 
al parrafo anterior deI presente 
Artfculo no se consideraran 
corno admisi6n en el territorio 
del Estado Contratante inte­
resado a los efectos de sus leyes 
relativas a la entrada 0 admisi6n 
de personas y ninguna dis­
posici6n deI presente Convenio 
afectara a las leyes de un Estado 
Contratante, que regulen la ex­
pulsi6n de personas de su 
territorio. 

Articulo 15 

1. A reserva de 10 previsto en 
el Ardculo precedente, cualquier 
persona desembarcada de con­
formidad con el Artkulo 8, 
parrafo 1, entregada de acuerdo 
con el Artkulo 9, parrafo 1, 
o desembarcada despues de 
haber cometido alguno de los 
actos previstos en el Artkulo 11, 
parrafo 1, que desee. continuar 
su viaje, podra hacerlo tan 
pronto corno sea posible hacia 
el punto de destino que elija, 
salvo que su presencia sea 
necesaria de acuerdo con las 
leyes del Estado de aterrizaje 
para la instrucci6n de un 
procedimiento penal 0 de 
extradici6n. 

2. Wrthout prejucLice to its 2. Sous reserve de ses lois re- 2. Sin perjuicio de 10 dispuesto 
law as toentry and admission latives a 1'entree et a 1'admis- en sus leyes sobre entrada, 
to, and extradition and ,expul- sion, a I'extradition et au re- admisi6n, expulsi6n y extra­
sion from ats terl"itory, a Con- foulement des personnes, tout dici6n, el Estado Contratante 
tracoing State in whose terrn- Etat contractant dans Ie terri- en cuyo territorio sea desem-

----' 
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tory a person has heen dis­
embarked in accordance with 
Article 8, paragraph 1, or 
delivered ,in ,accordance with 
Article 9, paragraph 1, or has 
<iisemharked and ,is suspected of 
having committed an act con­
templated lin Article 11, para­
graph 1, sha11 accord to such 
person treatment which is no 
less favourable for his protec­
tJion and security than that 
accOl:ded to nationals of such 
Contracting State in like cir­
<mmlstances. 

Chapter VI-Other 
Provisions 

Article 16 

1. Offenoes committed on aJir­
craft .registJered in a Contract­
ing Stateshall be treated, for 
the purpose of ·extradition, a:s 
if they had been committed not 
only ~n the place ,in which they 
have occured but ,also in the 
terr~tory of the State of reg>is­
tration of the aircr.aft. 

2. ~ithout prejudice to the 
prOV'lSlons of the preceding 
paragraph, nothing ,inthis Con­
vention shall be deemed to 
creat~ an obligation' to grant 
extradition. 

Article 17 

In taking any measures for 
inv,estigation orarrest or other­
w~se exercising jurisdiction in 
connection with any offence 
committed on board .an 3Jircraft 
the Contracting Stabes 'shall pay 
due r,egard to the safety and 
other interests of air navig.ation 
and shall so act as to avoid 
unnecessary delay of the aJir~ 
craft, passengers, crew or cargo. 

Article 18 

If Contracting States establish 
joint air transport opemting 
organizatiollJs or international 
operaDing agenoies, which oper-
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toire duquel une personne a ete 
debarquee conformement aux 
dispositions de l'Artide 8, pa­
ragraphe 1, ou remise con­
formement aux dispositions de 
l' Article 9, paragraphe 1, ou qui 
a debarque et a laquelle est 
impute un acte vise a l' Ar­
tide 11, paragraphe 1, accorde 
a cette personne un traitement 
qui, en ce qui concerne sa 
protection et sa securite, n'est 
pas moins favorable que celui 
qu'il accorde a ses nationaux 
dans des cas analogues. 

Titre VI-Autres 
dispositions 

Article 16 

1. Le~ infractions commis es a 
bord d'aeronefs immatricules 
dans un Etat contractant sont 
considerees, aux fins d'extradi­
tion, comme ayant ete commis es 
tant au lieu de leur perpetration 
que sur le territoire de l'Etat 
d'immatriculation de l'aeronef. 

2. Compte tenu des disposi­
tions du paragraphe precedent, 
aucune disposition de la pre­
sente Convention ne doit hre 
interpretee comme creant une 
obligation d'accorder l'extradi­
tion. 

Article 17 

En prenant des mesures d'en­
quete ou d'arrestation ou en 
exer~ant de toute autre manie re 
leur competence a l'egard d'une 
infraction commise a bord d'un 
aeronef, les Etats contractants 
doivent dument tenir compte de 
la securite et des autres interets 
de Ia navigation aerienne et 
doivent agir de maniere a eviter 
de retarder sans necessite 
l'aeronef, les passagers, les 
membres de l'equipage ou les 
marchandises. 

Article.18 

Si des Etats contraetants con­
stituent pour le transport 
aerien, des organisations d'ex­
ploitation en commun ou des 

bar ca da una persona, de acuerdo 
con 10 dispuesto en el 
Ardculo 8, parrafo 1, 0 entre­
gada de conformidad con el 
Artkulo 9, parrafo 1, 0 desem­
barque una persona a la que se 
im pute alguno de los actos 
previstos en el Artkulo 11, 
parrafo 1, Ie concedera en orden 
a su protecci6n y seguridad un 
trato no menos favorable que 
el dispensado a sus nacionales en 
las mismas circunstancias. 

Capitulo VI-Otras 
disposiciones 

Artkulo 16 

1. Las Infracciones cometidas a 
bordo de aeronaves matriculadas 
en un Estado Contratante seran 
consideradas, a los fines de 
extradici6n, corno si se hubiesen 
cometido, no s610 en el lugar en 
el que hayan ocurrido, sino 
tarn bien en el territorio del 
Estado de matrlcula de la aero­
nave. 

2. A reserva de 10 dispuesto en 
el parrafo anterior, ninguna 
disposici6n de este Convenio se 
interpretara en el sentido de 
crear una obligaci6n de con­
ceder la extradici6n. 

Artkulo 17 

Al llevar a cabo cualquier 
medida de inve~tigaci6n 0 
arreste 0 al ejercer de cualquier 
otro modo jurisdicci6n en 
materia de infracciones come­
tidas a bordo de una aeronave, 
los Estados Contratantes deberan 
tener muy en cuenta Ia seguridad 
y demas intereses de la nave­
gaci6n aerea, evitando el retardar 
innecesariamente a Ia aeronave, 
los pasajeros, los miembros de Ia 
tripulaci6n 0 Ia carga. 

Articulo 18 

Si vanos Estados Contra­
tantes constituyen organizacio­
nes de explotaci6n en comun u 
orgamsmos internacionales de 
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ate aircr·aft not register,ed in 
any one State those States shall, 
accordingto the circumstances 
of the case, designate the State 
among them which, for the pur­
poses of this Convention, sha11 
be considered as the State of 
registrationand sha11 give 
notice thereof to the Inter­
national Civil A viation Organi­
zation which shall communicate 
the notice to a11 States Parties 
to this Convention. 

Chapter VII-Final Clauses 

201 der ijeilagen \ 

organismes internationaux d'ex­
ploitation et si les aeronefs 
utilises ne sont pas immatricules 
dans un Etat determine, ces 
Etats designeront, suivant des 
modalites appropriees, celui 
d'entre eux qui sera considere, 
aux fins de la presente Con­
vention, comme Etat d'im­
matriculation. Ils aviseront de 
cette designation l'Organisation 
de l' Aviation civi1e internatio­
nale qui en informera tous les 
Etats parties a la presente Con­
vention. 

Titre VII-Dispositions 
protocolairres 

Article 19 Article 19 

Until the date on which this La presente ConlVention, 
Conv,ention comes into force in jusqu'a la date de son entree en 
accordance with the provisions vigueur dans les conditions pre­
of Article 21, it shall remain vues a l'Article 21, est ouverte 
open for signature on behalf of a la signature de tout Etat qui, 
any State which at that date is a acette date, sera membre de 
Member of the United Nations 1'Organisation des Nations Unies 
or of any of the SpeciaIized ou d'une institution specialisee. 
Agencies. 

Article 20 Article 20 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention est 
subj·ect to ratificacion by the soumise a la ratification des 
signatory States in acco1"dance Etats signataires conformement 
wirh their consuitutional proce- aleurs dispositions constition-
dures. ne11es. 

11 

exp1otaci6n, que utilicen aero­
naves no matriculadas en un 
Estado determinado, designaran, 
segun las modaJidades del caso, 
cual de ellos se considerara corno 
Estado de matrkula 'a los fines 
deI presente Convenio y 10 
comunicaran a la Organizaci6n 
de Aviaci6n Civi1 Internacional 
que 10 notificara a todos los 
Estados Partes en el presente 
Convenio. 

Capftulo VII-Disposiciones 
Finales 

Artkulo 19 

Hasta la fecha en que el 
presente Convenio entre en 
vigor de acuerdo con 10 previsto 
en el Artkulo 21, quedara 
abierto a la firma de cualquier 
Estado que, en dicha fecha, sea 
miembro de la Organizaci6n de 
las Naciones Unidas 0 de 
cua1quiera de los organismos 
especia1izados. 

Articulo 20 

1. EI presente Convenio se 
sometera a la ratificaci6n de los 
Estados signatarios de con­
formidad con sus procedimientos 
constitucionales. 

2. The instruments of r,atifi- 2. Les instruments 
cation shall be deposited with tion seront deposes 
the International Gi",il A viation l'Organisation de 
Organization. civile internationale. 

de ratifica- 2. Los instrumentos de ratifi-' 
aupres de caci6n seran despositados en 1a 
1'Aviation Organizaci6n de Aviaci6n Civil 

In ternacional. 

Article 21 

1. As soon as twdve of the 
signatory States have deposited 
their instruments of ra·tification 
of this Convention, it shall 
come into force between them 
on the ninetieth day after the 
date of the deposit of the 
twelfth instrument of ratifica­
tion. It shall come into force 
for each State ratifying there­
after on the ninetieth day after 
the deposit of its instrument of 
ratification. 

Article 21 

1. Lorsque la presente Conven­
tion aura' reuni les ratifications 
de douze Etats signataires, elle 
entrera en vigueur entre ces 
Etats le quatre-vingt-dixieme 
jour apres le dep8t du douzieme 
instrument de ratification. A 
1'egard de chaque Etat qui la 
ratifiera par la suite, elle entrera 
en vigueur le quatre-vingt­
dixieme jour apres le dep8t de 
son instrument de ratification. 

Artfculo 21 

1. Tan pronto corno doce 
Estados signatarios hayan de­
positado sus instrumentos de 
ratificaci6n del presente Con-
., I' vemo, este entrara en vIgor 

entre ellos el nonagesimo dfa, a 
contar del dep6sito del duode­
cimo instrumento de ratifica­
ci6n. Para cada uno de los 
Estados que ratifique despues de 
esa fecha, entrara en vigor el 
nonagesimo dfa a partir de la 
fecha de dep6sito de su ln­

strumento de ratificaci6n. 
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2. As soon as thi's Convention 
comes ,into force, it shall be 
registered with the Secretary­
General of the United Nations 
by the Inuernational Civil 
A viation Organization. 

Article 22 

1. This Convention shall, afner 
it has come einto force, he open 
for accession' by any State 
Member of the Un~ed Nations 
or of any of the Specializ,ed 
Agencies. 

2. The accession of aState 
shall be -eff,ected by the deposit 
of an ,instrument of accession 
with the International Civ,il 
A VliatJion Org,anization and shall 
takeeffect on the nineti[eth day 
after the date of ruch deposit. 

Article 23 , 

1. Any Contracting State may 
denounce thi,s Convention by 
notification addressed to the 
Inuernational Civ:il A wation 
Ol'ganization. 

201 der Beilagen 

2. Des son entree en vigueur, 2. Tan pronto corno entre en 
la presente Convention sera en- vigor el presente Convenio, 
registrefe aupres du 'Secretaire sera registrado ante el Secretario 
general de l'Organisation des General de las Naciones Unidas 
Nations Unies par l'Organisa- por la Organizaci6n de Avia­
tion de l' Aviation civile inter- si6n Civil Internacional. 
nationale. 

Article 22 

1. La presente Convention 
sera ouverte, apres son entree 
en vigueur, a l'adhesion de tout 
Btat membre de 1'Organisation 
des Nations Unies ou d'une in­
stitution specialisee. 

2:. L'adhesion sera effectuee par 
le dep8t d'un instrument d'ad­
hesion aupres de 1'0rganisation 
de l' Aviation . civile internatio­
!laie et prendra effet le quatre­
vingt-dixieme jour qui suivra la 
date de ce dep8t. 

Article 23 

Artfculo 22 

1. Despues de su entrada en 
vigor, el presente Convenio 
quedara abierto a la adhesi6n de 
cualquier Estado miembro de la 
Organizaci6n de las N aciones 
Unidas 0 de cualquiera de los 
organismos especializados. . 

2. La adhesion de un Estado se 
efectuara mediante el dep6sito 
del correspondiente instrumento 
de adhesion ante la Organiza­
ci6n de A viaci6n Civil Interna­
cional, el cual tendra efecto el 
nonagesimo dia a contar de la 
fecha de de,p6sito. 

Artfculo 23 

1. Tout Etat contractant peut 1. Los Estados Contratantes 
denoncer la presente Conven- po dran denunciar este Convenio 
tjon par une notification faite notifidndolo a la Organizaci6n 
a 1'0rganisation de l'Avatiön de Aviaci6n Civil Internacional. 
civile internationale. 

2. Denunciation shall take 2. La denonciation prendra ef­
effect six months [after the date fet six mois apres la date de recep­
of receipt by the International ti on de la notification par l'Or­
CiVJil Aviation Organization of ganisation de 1'Aviation civile 
the notification of denunciation. internationale. 

2. La denuncia surtira ~fecto 
seis meses despues de la fecha en 
que la Organizaci6n de A viaci6n 
Civil Internacional reciba la 
notificaci6n de dicha denuncia. 

Article 24 Article 24 Articulo 24 

1. Any dispute between two 
or more Contracting States 
concerning the interpretation.or 
app1ication of this Convention 
which cannot be settled through 
negotiation, shall, at the l'equest 
of one of them, be submitt;ed 
to arbitr:avion. If wüthin six 
months horn the date of the 
request for arbitration the Par­
ties al'e unable to agree on the 
organization of he arbifration, 
any one of those Parties may 
refer the dEspute to the Inter­
national Court of Justice by 
request in conformity with the 
Statute of the Court. 

1;. Tout differend entre des Etats 1. Las controversias que surjan 
corttractants concernant l'inter- entre dos 0 mas Estados Con­
pretation ou l'application de la trat:mtes con respecto a la inter­
presente Convention qui ne pretaci6n 0 aplicaci6n de este 
peut pas ~tre regle par voie de Convenio, que no puedan solu­
negociation est soumis a l'ar- cionarse mediante negocia­
bitrage, a la demande de l'un ciones, se someteran a arbitraje, 
d'entre eux. Si, dans les six moisa petici6n de uno de ellos. Si en 
qui suivent la date de la de- el plazo de seis meses contados 
mande d'arbitrage, les Parties ne a partir de la fecha de presenta­
parviennent pas ase mettre d'ac- ci6n de la solicitud de arbitraje 
cord sur l'organisation de l'ar- la's partes no consiguen ponerse 
bitrage, 1'une quelconque d'entre de acuerdo sobre la forma dei 
elles peut soumettre le differend mismo, cualquiera de las partes 
a la Cour internationale de podra someter la controversia a 
Justice, ·en deposant une requ~te la Corte Internacional de Justi­
conformement au Statut de la cia, mediante una solicitud 
Cour. presentada de conformidad con 

el Estatuto de la Corte. 
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2. Each State rnay at the time 2. Chaque Etat pourra, au 
of signatut:e or ratification of moment ou il signera ou rati­
this Conv,ention or accession fiera la presente Convention ou 
the·reto, dedare that it does not y adherera, dedarer qu'il ne se 
consider itself bound by the considere pas lie par les disposi­
preceding para.graph. The other tions du paragraphe precedent. 
Contracting States shall not be Les autres Etats contractants ne 
bound by the preceding para- seront pas lies par lesdites 
graph with respect to any Con- dispositions envers tout Etat 
tl'acting State hav.ing made such contractant qui aura formule 
a reservation. une teIle reserve. 

13 

2. Todo Estado, en el mo­
menta de la firma 0 ratificaci6n 
de este Convenio 0 de su 
a-dhesi6n al mismo, podra de­
dar ar que no se considera 
obligado por el parrafo anterior. 
Los demas Estados Contratantes 
no estaran obligados porel 
parrafo anterior ante ningun 
Estado que haya formulado 
dicha reserva. 

3. I Any Contracting State 3. Tout Etat contractant qui 3. Todo Estado Contratante 
hav,ing made a reservation ~n aura formule une reserve con- que haya formulado la reserva 
accordance with the preceding formement aux dispositions du prevista en d parrafo anterior 
paragraph may at any time paragraphe precedent potirra a podra retirarla en cualquier 
w;ithdraw this reservacion by ·tout moment lever cette reserve momento notifidndolo a la Or­
notification to the Internanional par une notification adressee a ganizaci6n de A viaci6n Civil 
Civil Av,iation Organization. l'Organisa,tion de l' Aviation Internacional. 

civile internationale. 

Article 25 

Except as provided m Ar­
tide 24 no r.eservation may be 
ma"de to this Convention. 

Article 26 

The International Civil A via­
tion Organizanion shall give 
notice to all States Members of 
the United Natlions or of any 
of the Specialized Agencies: 

a) of anysignature of this 
Convention and the ·date 
thereof; 

b) . of the 'deposit of any 
,instrument of ratification 
or accession and the date 
thereof; 

c) of the date on which this 
Convention comes into 
force in accordance with 
Atide 21, paragraph 1; 

d) of the receipt of any noti­
fication of denunciation 
and the date thereof; and 

e) of the receipt of any 
dedaration or notification 
made under Arcide 24 
and the ,date thereof. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned Plenipotlentli­
aries, having been duly authori­
zed, have &igned this Conven­
tion. 

Article 25 

Sauf dans le cas prevu a l' Ar­
tide 24, il ne sera admis aucune 
reserve a la presente Conven­
tion. 

Article 26 

L'Organisation de l' Aviation 
civile internationale notifiera a 
tous les Etats membres de l'Or­
ganisation des Nations Unies ou 
d'une institution specialisee: 

a) toute signature de la pre­
sente Convention et la 
date de cette signature; 

b) le dep8t de tout instru­
ment de ratification ou 
d'adhesion et Ja date de ce 
dep8t; 

c) la date a laquelle la pre­
sente Convention entre en 
vigueur conformement 
aux dispositions du para­
graphe 1 er de l' Artide 21; 

d) la reception de toute noti­
fication de denonciation 

. et la date de reception; et 

e) la reception de toute de­
daration ou notification 
faite en vertu de l' Ar­
tide 24 et la date de re­
ception. 

EN FOI DE QUOI les Pleni­
potentiaires soussignes, dflment 
autorises, ont signe la presente 
Convention. 

Artlculo 25 

Con excepci6n de 10 dispuesto 
en el Ardculo 24, el presente 
Convenio no podra ser objeto 
de reservas. 

Articulo 26 

La Organizaci6n de A viaci6n 
Civil Internacional notificara a 
todos los Estados miembros de 
la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas 0 de cualquiera de los 
organismos especi~lizados: 

a) toda firma deI presente 
Convenio y la fecha de la 
mlsma; 

b) el dep6sito de todo 
instrumento de ratifica­
ci6n 0 adhesi6n y la fecha 
en que se hizo; 

c) la fecha en que el presente 
Convenio entre en vigor 
de acuerdo con el primer 
parrafo del Artfculo 21; 

d) toda notificaci6n de de­
nuncia y la fecha de su 
recepci6n; y 

e) toda declaraci6n 0 notifi­
caClOn formulada en 
virtud del Artfculo 24 y 
la fecha de su recepci6n. 

EN TESTIMONIO DE LO 
CUAL, los plenipotenciarios que 
suscriben, debidamente autori­
zados, firman el presente Con­
vemo. 
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DONE at Tokyo on the four­
teenth ,day of September One 
Thous.and Nine Hundred and 
Sixty-thre'e in three authentic 
textlS drawrn up in the English, 
French ,and Spanish languages. 

FAlT a Tokyo le quatorzieme 
jour du mois de septembre de 
l'an, mil neuf cent soixante­
trois, en trois textes authenti­
ques rediges dans les langues 
frans;aise, anglaise et espagnole. 

HECHO en Tokio el dIa 
catorce de septiembre de mil 
novecientos sesenta y tres, en 
tres textos autenticos, redacta­
dos en los idiomas espaiiol, 
frances e ingles. 

This Convennion shall be de­
po~ited with the International 
Civil Aviation Organization 
with which, in accordance with 
Artic1e 19, itshall rem:l!in open 
for signature and the said 
Or,ganization shall send certined 
co pies thereof to all States 
Members of the United Nations 
or of any Specializ,ed Agency. 

La presente Convention sera 
deposee aupres de 1'Organisation 
de l' Aviation civile internatio­
nale ou, conformement aux 
dispositions de l' Article 19,elle 
restera ouverte a la signature et 
cette Organisation transmettra 
des copies certifiees conformes 
de la presente Convention a 
tous les Etats membres de l'Or­
ganisation des Nations Unies ou 
d'une institution specialisee. 

EI presente Convenio sed 
depositado en la Organizaci6n 
de A viaci6n Civil Internacional, 
donde quedad abierto a la 
firma, de conformidad con el 
Artfculo 19, y dicha Organiza­
ci6n transmitid copias legaliza­
das del mismo a todos los 
Estados miembros de la Or­
ganizaclOn de las Naciones 
Unidas 0 de cualquiera de los 
organismos especializados. 

(übersetzung) 

ABKOMMEN 
ÜBER STRAFBARE UND BESTIMMTE 
ANDERE AN BORD VON LUFTFAHR­
ZEUGEN BEGANGENE HANDLUNGEN 

DIE VERTRAGSSTAATEN dieses Abkommens 
HABEN folgendes VEREINBART: 

Kapitel I - Anwendungsbereich des Ab­
kommens 

Artikel 1 

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf 
a) Zuwiderhandlungen gegen Strafgesetze; 
b) Handlungen, welche, gleIchviel, ob sie straf­

bare Handlungen darstellen oder nicht, die 
Sicherheit des Luftfahrzeugs oder der Per­
sonen oder Sachen an Bord gefährden oder 
gefährden können oder welche die Ord­
nung und Disziplin an Bord gefährden. 

(2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Kapi­
tels· III findet dieses Abkommen Anwendung 
auf strafbare oder andere Handlungen, die eine 
Person an Bord eines ,in einem V,ertragsstaat 
eingetragenen Luftfahrzeugs begeht, während 
sich dieses im Flug oder auf der Oberfläch·e der 
hohen See oder eines anderen Gebiets außerhalb 
des Hoheitsgebi'etseines Staates befindet. 

(3) Im Sinne dieses Abkommens gilt ein Luft­
fahrzeug als im Flug befindlich von dem Augen­
blick an, in dem zum Zwecke des Starts Kraft 
aufgewendet wird, bis zu dem Augenblick, in 
dem der Landelauf beendet ist. 

(4) Dieses Abkommen findet keine Anwendung 
auf Luftfahrzeuge, die im MiHtär-, Zoll- oder 
Polizei,dienst verwendet werden. 

Artikel 2 
Unbeschadet des Artikels 4 und ausgenom­

men, daß es die Sicherheit des Luftfahrzeugs oder 
der Personen oder Sachen an Bord erfordert, 
dürfen Bestimmungen dieses Abkommens nicht 
dahin ausgelegt werden, daß sie im Falle von 
Zuwiderhandlungen gegen Strafgesetze, die poE­
tischen Charakter haben oder auf einer benach­
teiligenden Unterscheidung in rassischer oder 
religiöser Hinsicht beruhen, zu einer Maßnahme 
ermächtigen oder sie verlangen. 

Kapitel 11 - Gerichtsbarkeit 
Artikel 3 

(1) Der Eintragungsstaat des Luftfahrzeugs ,ist 
zuständig, über die an Bord begangenen straf­
baren und anderen Handlungen xu erkennen. 
(2) Jeder V:ertragsstaat trifft die notwendigen 
Maßnahmen, um seine Gerichtsbarkeit als Ein­
tragungsstaat über strafbare Handlungen zU be­
gründen, die an Bord eines in diescm Staat ein­
getragenen Luftfahrzeugs begangen we1'lden. 
(3) Dieses Abkommen schließt eine Straf­
gerichnsbarkeit, d~e nach nationalem Recht aus­
geübt wird, nicht aus. 

Artikel 4 

Ein Vertragsstaat, der nicht ,der Eintragungs­
staat ist, darf ein Luftfahrzeug im Flug nicht 
behindern, um seine Strafgerichtsbarkeit über 
eine an Bord begangene strafbare Handlung aus­
zuüben, es sei denn in folgenden Fällen: 

a) Die strafbare Handlung w,irkt sich im 
Hoheitsgebiet dieses Staates aus; 

b) die strafbare Handlung ist von einer oder 
gegen eine Person begangen worden, d,i,e 
Angehöriger dieses Staates ist oder dort 
ihren ständig~n Aufenthalt hat; 
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c) die strafbare Handlung richtet sich gegen 
die Sicherheit dieses Staates; 

d) die strafbare Handlung besteht in einer 
Verletzung der in diesem Staat geltenden 
Flug- oder Luftverkehrsregeln oder -vor­
schriften; 

e) d~e Ausübung der Geliichtsbarkeit ist not­
wendig, um die Beachtung ,einer Ver­
pflichtung di'eises Staates aus dner mehr­
seitigen ,internationalen Übereinkunft zu 
gewährleisten. 

Kapitel In - Befugnisse des Luftfahrzeug­
kommandanten 

Artikel 5 

(1) Die Bestimmungen dieses Kapitels finden 
keine Anwendung auf 'strafbare und andere 
Handlungen, die eine Person an Bord 'eines im 
Flug befindlich'en Luftfahrzeugs tim Luftraum des 
Eintragungsstaats oder über ,der hohen See oder 
einem anderen Gebiet außerhalib des Hoheits­
gebiets eines Staates begangen hat oder zu be­
gehen ,im Begriff ,i'st,es sei denn, daß der letzte 
Abflugort oder ,der Ort der nächsten vorgesehe­
nen Landung in 'einem anderen Staat als dem 
Eintragungsstaat hegt oder daß das Luftfahr­
zeug anschließend mit der noch an Bor,d befind­
lichen Person ,in den Luftraum eines anderen 
Staates als den des Eintragungsstaats einfliegt. 

(2) Im Sinne dieses Kapitels gilt ungeachtet des 
Artikels 1 Absatz 3 ein Luftfahrzeug als im 
Flug befindlich von dem Augenblick an, in dem 
alle Außentüren nach dem Einsteigen ,geschlos­
sen worden sind, bis zudem Augenblick, in dem 
eine dieser Türen zum Aussteigen geöffnet wird. 
Im Fall einer Notlandung finden die Bestim­
mungen dieses Kapitels weiterhin Anwendung 
auf die an Bord begangenen strafbaren und ande­
ren Handlungen, bis zuständige Behörden eines 
Staates die Verantwortung für das Luftfahrzeug 
und für die Pelisonen und Salben an Bord über­
nehmen. 

Artikel 6 

(1) Hat der Luftfahrzeugkommandant ausrei­
chende Gründe für die Annahme, daß eine' Per­
son an Bord des Luftfahrzeugs eine strafbare 
oder andere Handlung nach Artikel 1 Absatz 1 
begangen hat oder zu begehen im Begl'iff ist, 
so kann er gegenüber "dieser Person angemessene 
Maßnahmen, einschl~eßI,jch Zwangsmaßnahmen, 
treffen, die notwendig .sind, 

a) um die Sicherheit des Luftfahrzeugs oder 
der Personen oder Sachen an Bord zu 
gewährleisten; 

b) um die Ordnung und Disziplin an Bord 
aufrechtzuerhal;;en; 

'.'-j 

c) um es ihm zu ermöglichen, diese Person 
zuständigen Behörden zu überg'eben oder 
sie in übereinsnimmung mit ,den Bestim­
mung'en dieses Kapitels abzusetzen. 

(2) Der' Luftfahrz'eugkommandant kann von 
anderen Besatzungsmitgliedern verlang,en oder 
sie ermächtigen sowie Fluggäste auffordern oder 
ermächtigen, jedoch nicht von ihnen verlangen, 
ihn bei Zwangsmaßnahmen gegen eine Person, 
der gegenüber er hiezu befugt ist, zu unter­
\Stütz;en. Besatzungsmitglieder und Fluggäste kön­
nen auch ohne ,dies·e Ermächtigung angemess'ene 
vorbeugende Maßnahmen treffen, wenn sie aus­
reichende Gründe für die Annahme haben, daß 
ein solches Vorgehen unmittelbar notwendig ist, 
um di'e Sicherheit des Luftfahrzeugs oder d'er 
Personen oder Sachen an Bord zu gewährleisten. 

Artikel 7 

(1) Zwangsmaßnahmen, ,die gegen eme Person 
in übereinstimmung mit Artikel 6 getroffen 
worden sind, dürfen nicht ühereinen Ort htinaus 
aufrechterhalten wel'den, an dem das Luftfahr­
zeug landet, es sei denn, 

a) dieser Ort liegt im Hoheitsgebiet eines 
Nichtvertragsstaates und dessen Behörden 
verweigern die Erlaubnis zum Absetzen 
dieser Person oder die Zwangsmaßnahmen 
sind in Übereinstimmung m~t Artikel 6 
Absatz 1 Buchstabe 'C getroffen worden, 
um ihre übergabe an zuständig,e Behörden 
zu ,ermöglichen; 

b) das .Luftfahrzeug macht eine Notlandung 
und der Luftfahrzeugkommandant ,ist nicht 
in der Lage, diese Person zuständigen Be., 
hörden zu übergeben; . 

c) diese p'erson Wlilligt in die Weiterbeförde­
rung unter Aufrechterhaltung von Zwangs­
maßnahmen ein. 

(2) Der Luftfahrzeugkommandant hat, sobald 
es durchführbar ist und wenn möglich vor der 
Landung im Hohrutsgebiet eines Staates mit 
einer Person an Bord, gegen die Zwangsmaß­
nahmen in übereinstimmung mit Artikel 6 ge~ 
troffen worden sind, den Behöl1den ,düeses Staates 
die Tatsache, daß gegen eine Person an Bord 
Zwangsmaßnahmen getroffen worden sind, und 
die Gründe dafür mitzuteilen. 

ArtikelS 

(1) Sofern es ,für die Zwecke des Artikels 6 
Absatz 1 Buchstabe a oder b notwendig ,ist, 
kann der Luftfahrzeugkommandant im Hoheits­
gebieteines Staates, in dem ,das Luftfahrzeug 
landet, jede Person absetzen, bei der er aus­
reichende Gründe für die Annahme hat, daß 
si,e an Bord de!S Luftfahrzeugs eine der in Arti­
kel 1 Absatz 1 Buchstahe b erwähnten Hand­
lungen begangen hat oder zu hegehen im Begriff 
ist. 
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(2) Der Luftfahrzeugkommandant unterrichtet 
die Behörden des Staates, in dem er eine Person 
auf Grund dieses Artikel absetzt, über die Tat­
sache und die Gründe dieses Absetzens. 

Artikel 9 

fahrzeug lan'det, den Fluggästen und der Besat­
zung, ihre Reise so bald wie möglich fortzuset­
zen, und gibt das Luftfahrzeug und seine Ladung 
den zum Besitz ber_echtigten Personen zurück. 

Kapitel V - Befugnisse und Verpflichtungen 
(1) Der Luftfahrzeugkommandant kann den der Staaten 
zuständigen Behörden eines VertragsstaatJs, in 
dessen Hoheitsgebiet das Luftfahrzeug landet, 
jede Person übergeben, bei der er ausreichende 
Gründe für die Annahme hat, daß sie an Bord 
d'es Luftfahrzeugs eine Handlung begangen hat, 
die seiner Meinung nach 'eine schwere strafbare 
Handlung nach dem Strafrecht des Eintragungs­
staats des Luftfahrz'eugs darstellt. 

(2) Der Luftfahrz-eugkommandant hat, sobald 
es -durchführbar ist und wenn möglich vor der 
Landung im Hoheitsgebi-et eines Vertragsstaats 
mit einer Person an Bord, -die ,er in überein­
stimmung mit dem vorstehenden Absatz zu 
übergeben beabSlichtigt, ,den ,B<ehörden -dieses 
Staates seine Absicht, die Person zu übergeben, 
und ,die Gründe dafür mitzuteilen. 

(3) Der Luftfahrzeugkommandant übermittelt 
den -Behörden, ,denen er in übereinstJimmung mit 
diesem Artikel den -einer strafbaren Handlung 
Verdächtigen übergibt, die Beweismittel und Aus­
künfte, die nach dem Recht des Eintragungs­
staats des Luftfahrzeugs' 'r,echtmäßig in seinem 
Besitz sind. 

Artike110 

Wenn Maßnahmen in übel'einsoimmung mit 
diesem Abkommen' getroffen worden sind, kann 
weder der Luftfahrzeugkömmandant, ein ande­
res Besatzungsmitglied, ein Fluggast, ,deI;' Eigen­
tümer oder Halter des Luftfahrzeugsl noch die 
P'erson, für die der Flug ausgeführt worden äst, 
in einem Verfahren wegen der Behandlung, die 
einer durch die Maßnahmen betroffenen Person 
widerfahren ist, zur Verantwortung gezogen 
wer,den. 

Kapitel IV - Widerrechtliche Inbesitznahme 
eines Luftfahrzeugs 

Artikel 11 

(1) Wenn eine Person an BOl'd widerrechdich 
durch Gewalt oder Drohung mit Gewalt ',ein 
im Flug befindliches Luftfahrzeug Ibehindert oder 
in Besitz genommen oder sonst zu Unl"echt d,ie 
Herrschaft darüber au~geübt hat oder im Begriff 
ist, eine solche Handlung zu begehen,tl"effen. die 
Vertragsstaaten alle geeigneten Maßnahmen, um 
die Hemschaftdes l'echtmäßigen Kommandanten 
über das Luftfahrzeug wiederhel"Zusbellen oder 
aufrechtzuerhalten. 

(2) In den Fällendes vorstehenden Absatzes 
gestattet der Vertragsstaat, üi dem das Luft-

Artikel 12 

Jeder Vertragsstaat gestattet dem Komman­
danten eines Luftfahrzeugs, das in einem anderen 
Vertragsstaat eingetragen ist, eine Person auf 
Grund ,des Artikels 8 Absatz 1 abzusetzen. 

Artikel 13 

(1) Jeder Vertragsstaat übernimmt eine Person, 
die ihm der Luftfahrzeugkommandant auf Grund 
des Artikels 9 Absatz 1 überKJibt. 

(2) Hält ein Vertragsstaat es in Anbetracht der 
Umstände für gerechtfertigt, so nimmt -er jede 
P,erson, die ,einer Handlung nach Artikel 11 
Absatz 1 vel'dächtig ist, sowie jede Person, die 
er übernommen hat, in Haft oder trifft andere 
Maßnahmen, um ihre Anweslenheitsicherzustel­
len. Die Haft und d'ie anderen Maßnahmen müs­
sen mit dem Recht dieses Staates übereinstim­
men; sie dürf,en nur 'so lange aufrechterhalten 
werden, wie 'es vernünftigerweise notwendig ist, 
um die Einleitung ,eines Strafverfahl'ens oder 
Auslieferungsverfahrens zu ermöglichen. 

(3) Einer auf Grund ,des vorstehenden Absatzes 
in Haft befindlichen Person würd }ede Erleichte­
rung gewährt, damit sie mit dem nächsten zu­
ständigen Vertreter des Staates, dessen Staats­
angehörigkeit sie besitzt, unmittelbar verkeh­
ren kann. 

(4) Jeder Vertragsstaat, dem eine Person auf 
Grund des Artikels 9 Absatz 1 übergeben wird 
oder in dessen Hoheitsgeh~et ,ein Luftfahrzeug 
nach ß,egehung einer in Artikel 11 Absatz 1 
erwähnten Handlung landet, führt unverzüglich 
eine vorläufige Unuersuchung ·zur Feststellung des 
Sachverhalts durch. 

(5) Hat ein Staat eine Pel'sonauf Grund dieses 
Artikels in Haft genommen, so zeigt er unver­
züglich dem Staat, in dem das Luftfahr~eug ein­
g·etragen ist, und dem Staat,dess'en Staatsange­
hörigkeitdie in Haft genommene Person besitzt, 
sowie, wenn er es für angebracht hält, jedem 
anderen interessierten Staat .die Tatsach-e, daß 
diese Person ,in Haft ,ist, und die Umstände an, 
welche, die Haft rechtfernj,gen. Der Staat, der die 
vorläufige Untersuchung nach Absatz 4 durch­
führt, unterrichtet die genannt-en Staaten' unver­
züglich über das Ergebnis der Unversuchung und 
rejlt ihnen mit, ob ,er seine Gerichtsbarkeit aus­
zuüben beahsichtJigt. 
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Artikel 14 

(1) Kann oder will eine Person, die in überein­
stimmung mit Artikel 8 Absatz 1 abgesetzt, in 
übereinstimmung. mit Artikel 9 Absatz 1 über­
geben oder nach Begehung' einer in Artikel 11 
Absatz lerwähncen Handlung abgesetzt worden 
ist, ihre Reise nicht forts·etzen und wei.gert sich 
der Landestaat, sie aufzunehmen, so kann die­
~er, sofern die betroffene Person nicht seine 
Staatsangehörigkeit besitzt oder nicht in ihm 
ihren ständigen Auf,enthalt hat, sie in den Staat, 
dem sie angehört oder in dem sie sich ständig 
aufhält oder in den Staat zurückschicken, in 
dessen Hoheitsgebiet sie ihre Flugr,eise begonnen 
hat. 

(2) Das Absetzen, die übergabe, die I.nhaft­
nahme oder anq'ere Maßnahmen nach Artikel 13 
Absatz 2 oder das Zurückschicken der betroff,e­
nen Perron gelten nicht als rechtmäßige Einreise 
in das Hoheitsgebiet eines V-crtragsstaats im 
Sinne seiner Rechtsvorschriften über die Einreise 
oder den Aufenthalt von Personen; dieses Ab­
kommen berührt nicht die Rechtsvorschriften 
eines Vertragsstaats über ,dli'e Ausweisung von 
Personen aus seinem,Hoheitsgebiet. 

Artikel 15 

(1) Vorbehaltlich des Artikels 14 steht es einer 
Person, die in übereinstimmung mit Artikel 8 
Absatz 1 abgesetzt, ,in übereinstimmung mit 
Artikel 9 Absatz 1 übergeben oder nach Be­
gehung 'einer ,in Artikel 11 Absatz 1 erwähnten 
Handlung abgeSletzt worden ist und die ihre 
Reise fortsetzen Wlill, .frei, sich so bald wie mög­
lich an einen Bestimmungsort ihrer Wahl. zu 
begeben, sofern nicht nach ,dem Recht des Lan­
desstaats ihre An,W'esenheit für ,ein Strafverfahren 
oder Auslieferungsverfahren erforderlich ,ist. 

(2) Vorbehaldich seiner Rechtsvorschriften über 
Einreise, Aufenthalt, Aus,lieferung und Auswei­
sung gewährt ein Vertragsstaat, ,in dessen 
Hoheitsgebiet eine Person in übereinstimmung 
mit Artikd 8 Absatz 1 abgesetzt, ,in über­
einstimmung mit Artikel 9 Absatz 1 übergeben 
oder wegen des V:erdachts, eine in Artikel 11 
Absatz 1 erwähnte Handlung begangen zu 
haben, abgesetzt worden ist, dieser Person eine 
Behandlung, die hinsichtlich ihres Schutzes und 
ihrer Sicherheit nicht weniger günstig ist als die 
Behandlung, die der betreffende Staat seinen 
Angehörigen unter ähnIichen Umständen ge­
währt. 

Kapitel VI - Sonstige Vorscnriften 
Artikel 16 

(1) Die an BOI'd eines in einem Vertragsstaat 
eingetragenen Luftfahrzeugs begangenen Istraf­
bal'en Handlungen werden für die Zwecke der 
Auslieferung sobehanclelt, als seien sie nicht nur 

an dem Ort, an dem sie sich ereignet haben, 
sondern auch im Hoheitsgebiet des Staates be­
gangen wor,den, in dem das Luftfahrzeug einge­
tragen ,ist. 

(2) Vorbehaltlich des vorstehenden Absatzes 
dürfen Bestimmungen dieses Abkommens nicht 
dahin ausgelegt wer,den, 'daß sie eine Verpflich­
tung zur AusLieferung begründen. 

Artikel 17 

Die Vertragsstaaten haben bei den Maßnah­
meh zur Untersuchung oder Festnahme oder bei 
der sonstigen Ausübung ihrer Gerichtsbarkeit im 
Zusammenhang mit einer an Bord eines Luft­
fahrzeugs begangenen strafbaren Handlung auf 
die Sicherheit und andere Interessen der Luft­
fahrt gebühr,end Rücksicht zu nehmen und so 
vorzugehen, daß ein unnötiges Aufhalten des 
Luftfahrzeugs, der Fluggäste, der B'esatzung oder 
der Ladung vermieden wird. 

Artikel 18 

Bi,Iden Vertragsstaaten 'Betriebsgemeinschaften 
für den Luftvel'kehr oder internationaLe Be­
triebsstellen, die in keinem bestimmten Staat 
eingetragene Luftfahrzeuge einsetzen, so bezeich­
nen d,iese Staaten je nach Lage ,des Falles einen 
von ihnen, der für die Zwecke ,dieses Abkom­
mens als Eintragungsstaat ,gilt; ,siJe zeigen dies der 
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation an, 
di'e allen Vertragsstaaten dieses Abkommens 
davon K:enntnis gibt. 

Kapitel VII - Scnlußbestimmungen 
Artikel 19 

Dieses Abkom~en Liegt bis zum Zeitpunkt 
seines InkrafttretJens nach Artikel 21 für jeden 
Staat zur Unterzeichnung auf, ,der zu diesem 
Zeitpunkt MitgLied der Vereinten Nationen oder 
einer der Sonderorganisationen ,ist. 

Artikel 20 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation 
durch ,die UnterzeichnerstaatJen gemäß ,ihren ver­
fa51sungsrechtlichen Bes~immungen. 

(2) Die Ratifikationsurkunden werden bei der 
Int;ernationalen Zivilluftfahrt-Organisation 
hinterlegt. 

Artikel 21 

(1) Dieses Abkommen tritt, sobalod zwölf 
Unterzeichnerstaaten ihre Ratifikationsurkunclen 
zu dem Abkommen hinterlegt haben, zwischen 
di,es,en Staaten am lleunZligsten Tag nach Hinter­
legung der zwölften Ratifikations~rkunde in 
Kraft. Für jeden Staat, der es später ratifiziert, 
tritt es am neunzigsten Tag nach Hinterlegung 
seiner Ratifikationsurkunde in Kraft. 
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(2) Die Internationale Zivilluftfahrt-Organisa- (3) Ein Vertragsstaat, der einen Vorbehalt nach 
tion läßt dieses Abkommen sogleich nach seinem dem vorstehenden Absatz gemacht hat, kann 
Inkrafttreten bei dem Generalsekretär der Ver- diesen Vorbehalt jederzeit durch eine an die 
einten Nationen registrieren. Internationale Zivilluftfahrt-Organisation geI'ich-

Artikel 22 

(1) Dieses Abkom~en liegt nach semem In­
krafttreten für jeden Mitgliedstaat der V:erein­
ten Nationen oder einer der Sond~rorganisatio­
nen zum Beitritt auf. 

(2) Der Beitritt eines Staates erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitrittsurkunde bei der 
Internanionalen Zivilluftfahrt-Ongal11isation und 
wird am neunzigsten Tag nach dieser Hinter­
legung wirksam. 

Artikel 23 

(1) Jeder V:ertragsstaat kann dieses Abkommen 
durch eine an die Internationale Zivilluftfahrt­
Organisation gerichtete Notifikation kün~igen. 

(2) Die Kündigung w.if'd !sechs Monate nach Ein­
gang der Notifikation bei der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisat<ion wirksam. 

Artikel 24 

(1) Jede Streitigkeit zwischen Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder Anwendung d~eses Ab­
kommens, die nicht durch Verhandlungen bei­
gelegt werden kann, wiI'd auf Verlangen eines 
dieser Staaten einem Schiedsverfahren unterwor­
fen. Können sich die Parteien binnen sechs 
Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dem das 
Schiedsverfahren verlangt wor·den -ist, über seine 
AUJsg,estaltung nicht einigen, so kann jede ,dieser 
Parteien die Streitigkeit dem Internarionalen 
Gerichtshof unterbreiten, indem sie einen seiner 
Satzung entsprechenden Antrag stellt. 

(2) Jeder Staat kann btCi der Unterzeichnung 
oder der Ratifikation des Abkommens oder dem 
B,eitritt zu diesem erklären, daß er sich durch 
den vorstehenden Absatz nicht als gebunden be­
trachtet. Die anderen Vertragsstaaten sind gegen-

. über einem Vertragsstaat, der einen solchen Vor­
behalt gemacht hat, durch den vorstehenden Ab­
satz nicht gebunden. 

tete Notifikation zurückzj,ehen. 

Artikel 25 

Mit Ausnahme des in Artikel 24 vorg,esehenen 
Falles sind Vorbehalte zu dj,esem Abkommen 
nicht zulässig. 

Artikel 26 

Die Internationale ZiVlilluftfahrt-Organisabion 
notifizi'ert allen Mitgliedstaaten der Vereinten 
NalJionen oder einer der Sonderorganisationen: 

a) jede Unterzeichnung dieses Abkommens 
und deren Zeitpunkt; 

b) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde und den. Zeitpunkt der 
Hinterlegung; 

c) den Zeitpunkt, zu dem das Abkommen 
nach Artikel 21 Absatz 1 in Kraft tritt; 

d) den Eingang jeder Notifikation einer 
Kündigung und den Zeitpunkt d,es, Ein­
gangs; 

e) den Eingang jeder Erklärung oder Noti­
fikation nach Artikel 24 und den Zeitpunkt 
des Eingangs. 

ZU UR KUND DESSEN haben die unterzeich­
neten, hiezu gehörig befugten Bevollmächtigten 
dieses Abkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Tokio am vierzehnlJen Sep­
tember ne1.Jnzehnhundertdreiundsechzig ~n drei 
Urschriften in englischer, französischer und spa­
nisch'er Sprach,e. 

Dieses Abkommen wird bei der Internatio­
nalen Zivilluftfahrt-Organisation hinterlegt, bei 
der es nach Artikel 19 zur Unterz,eichnung aufge­
legt wird; diese Organisation übermittelt allen 
MitgJi-edstaaten der Vereinten Nationen oder 
einer der Sonderorganisationen beglaubigte Ab­
schriften. 

201 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 24

www.parlament.gv.at



201 der Beilagen 19 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

I 

Der Rechtsausschuß der ICAO *) befaßte sich 
seit 1950 mit der Rechtsstellung des Luftfahr­
zeuges und seit 1956 im besünderen mit der 
Vürbereitung eines Abkümmens zur Regelung 
vün Fragen, die sich aus der Begehung vün straf­
baren und sicherheitsgefährdenden Handlungen 
an Bürd vün Luftfahrzeugen ergeben. Nach sei­
ner 14. Tagung vüm September 1962 konnte 
der Rechtsausschuß einen Abkümmensentwurf 
vürlegen. Eine vüm 20. August 1963 bis 14. Sep­
tember 1963 ,in Tükiüabgehaltene Staat'enkünf'e­
renz künnte mit der Unterzeichnung des Ab­
kümmens über strafbare und ihestimmte andef'e 
an Bürd Vün Luftfahrzeugen begangene Hand­
lungen durch 16 Staaten abgeschlüssen Wlerden. 
Bis zum September, 1971 ist das Abkümmen für 
54 Staaten wirksam gewÜl'den. 

österreich ist dem Abkommen bisher nicht 
beigetreten, da eine Reihe vün B'estimmungen 
im Lichte verfassungsrechtlicher Vorschriften 
nicht ühneweiters für österreich annehmbar 
erschienen. In der Zwischenzeit sind widerrecht­
liche Akte gegen die internatiünaLe Zivilluftfahrt 
immer häufiger gewürden und machen ,eine inten­
sivere internatiünale Zusammenarbeit aller Staa­
ten notwendig. Der B,eitritt österreichs erscheint 
daher als wesentlich für eine Beteiligung an den 
internatiünalen Bemühungen auf dem Gebiet ,der 
Sicherheit der Zivilluftfahrt. 

11 

Das übereinkommen hat 'sich im wesentlichen 
drei· Aufgaben zum Ziel gesetzt. Zunächst süll 
durch die Bestimmungen des Kapitels 11 (Arti­
kel 3 und 4) ,die Strafgerichtsbarkeit über straf­
bare Handlungen, die an Bürd vün Luftfahrzeu­
gen begangen wurden, ,in einer Weise gef'egelt 
werden, daß Zweifd daran, welcher Staat zur 
Durchführung des St~afverfahrens im einzelnen 
Fall zuständig ist, möglichst vermieden werden. 
Die Besonderheiten des Luftverkehrs, vür allem 
das überfliegen des Gebietes mehrerer Staaten 

*) Internationale Zivilluftfahrt-Qrganisation 

in v'erhältnismäßig kurzer Zeit, in großer Höhe 
und mit großer Geschwindigkeit und das über­
fliegen der Hühen See und vün staatJenlüsem 
Gebiet, bringen es mit sich, daß sehr häufig 
nicht festgestellt werden kann, über welchem 
Staat sich das Luftfahrzeug [m Zeitpunkt der 
B,egehung J,er stra~baren Handlung befunden hat. 
Um zu verhindern, daß an Bürdeines Luft­
fahrzeuges begangene strafbare Handlungen 
stranüs bleiben, weil der Staat des Tatürtes nicht 
ermittelt werden kann, üder weil ein an sich zu­
ständiger Staat an der Durchführung des Straf­
verfahrens kein Interesse zeigt, sieht das über­
einkümmen für derartige strafhaf'e Handlungen 
die Zuständigkeit des, Staates vür, ,indem das 
Luftfahrzeug eingetragen ist (Gerichtsbarkeit des 
Eintragungsstaates). Diese Strafgerichtsbarkeit ist 
jedoch keine ausschließliche. Es bIeiben vielmehr 
neben 'dieser Strafgerichtsbark,eit .die auf Grund 
der traditiünellen Prinzipien des imernatJiünalen 
Strafrechts (TerritüriaLitätsprinzip, P,ersonalitäts­
prinzip, Schutz- üder Realprinzip) bestehenden, 
in den einzelnen Rechtsürdnungen verankerten 
Strafgerichtsbarkeiten unberührt. 

Das übel'einkümmen leistet soda!lln einen Bei­
trag zur Erhöhung der Flugsicherheit, indem es 
im Kapitel III (Artikel 5 bis 10) dem Komman­
danten des Luftfahrzeuges .gewisse Bdugnisse ein­
räumt, um die Flugsicherhe1it zu gewährlei5ten 
und um d~e Ordnung und Disziplin an Bürd 
aufrechtzuerhalten. Der Kommandant des Luft­
fahrzeuges ist, ohne Poliz1eibefugnisse imeigent­
Lichen Sinne zu besit~en, auf Grund des über­
einkümmens befugt, jeder Gefährdung der Flug­
sicherheit ,durch angemessene Zwangsmaßnahmen 
vorzubeug,en oder zu begegnen. Diesen Befug­
nissen des Kümmandanten entsprechen bestimmte 
Verpflichtungen der Vertrags1staaten (Kapitel V 
Artikel 12 bis 15), wie etwa die Pflicht, eine 
Persün, die an Bord eine die Sicherheit gefähr­
dende Handlung begangen hat, bei der Landung 
auf Ersuchen des Flugzeugkümmandanten vün 
Bord gehen zu lassen. 

Schließlich enthält Kapitel IV des übel1einkom­
mens (Artikel 11) Bestimmungen, nach denen ,im 
Falle von Akten der Luftpiraterie die Verfü­
gungsgewalt des Luftfahrzeugkommandanten 
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über das Luftfahrzeug. möglichst rasch wieder 
hergestellt und Fluggästen und Besatzung die 
Fortsetzung der Reise .ermöglicht werden soll. 
Wenn auch Vorschriften über die strafrechtliche 
Ahndung von Akten der Luftpiraterie fehlen, 
so kann die Regelung des übereinkommens doch 
als ein erster Schritt zu einer Bekämpfung sol­
cher die Flugsicherheit ganz besonders gefähr­
dender Handlungen auf zwischenstaatlicher 
Ebene angesehen werden. 

Im Kapitel 1 (Artikel 1 und 2) sind allgemeine 
Bestimmungen über den Anwendung"bereich d(!s 
übereinkommens enthalten, im Kapitel VI 
(Artikel 16 bis 18) Vorschriften über die Au;­
l,iderung und die Art und Weise der Vornahme 
von Untersuchungshandlungen und im Artikel 18 
eine Sonderregdung für Luftfahrzeuge inter­
nationaler Organisationen. Das Kapitel VII 
(Artikel 19 bis 26) enthält die Schlußhestimmun­
gen. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Das übereinkommen findet auf gerichtlich 
strafbare Handlungen Anwendung, sowie auf 
Handlungen, welche die Sicherheit des Luftfahr­
zeuges, der Flug,gäste oder .der Ladung gefähr­
den oder die Ordnung und Disziplin an Bord 
beeinträchtigen. Eine Definition der "strafbaren 
Handlung" oder der "schweren strafharen Hand­
lung" (Artikel 9 Absatz 1) ist in dem über­
einkommen nicht enthalten und wäre auch wegen 
der großen Zahl .der zu berücks[chtigenden 
Rechtsordnungen kaum mögIich gewesen. Was 
eine stnafbare Handlung darstellt, muß daher 
von Fall zu Fall vom LuftfahrZieugkommandan­
ten und von den zuständigen Behörden beurteilt 
wer·den. 

Das Luftfahrzeug muß in einem Vertragsstaat 
eing·etragen sein und darf nicht im Militär-, Zoll­
oder Polizeidienst verwen.det wer-den. Die Hand­
lung muß - von zwei Ausnahmen abgesehen -
während des Fluges begangen worden sein (Ab­
satz 2). Im Fluge b~findet sich das Luftfahrzeug 
von dem Augenblick an, ~n Wlelchem zum Zweck 
des Abfluges Kraft· aufgewendet wird bis zu 
dem Augenblick, in welchem der Landelauf be­
endet ist (Absatz 3). Die Zuständigkeitsregelung 
des übereinkommens gilt daher - im Gegen­
satz zu den Bestimmungen über die Befugni:sse 
des Luftfahrzeugkommandanten - nicht für 
strafbare Handlungen, die' während eines Roll-
manöver-s begangen wunden. . 

Aus dem Absatz 2 in Verbindung mit Arti­
kel 3 Absatz 1 folgt eine Ausdehnung des ört­
lichen Anwendungsbereiches der österreichischen 
Rechtsordnung über das österreichische Staats­
gehiet hinaus. Denn für d~e Bestrafung an Bord 
von Luftfahrzeugen begangener strafbarer Hand­
lungen ist das Recht j,enes Staaues, in dem das 

Luftfahrzeug eingetragen ist, maßgebend. Dem­
gegenüber unterliegen nach dem geltenden Völ­
kerrecht die Luftfahrz1euge der Hoheit jenes 
Staates, den sie überfliegen. Di,e im Vertrag vor­
gesehene Regelung kann sich somit nicht auf 
eine allgemein anerkannte Regel des VÖlkcerrech­
tes im Sinne des Art. 9 B-VG stützen, sie wider­
spricht vielmehr dem Art. -3 B-VG, der das 
österreichische Staatsgebiet und damit auch den 
Anwendungsbereich der österr-eiChischen Rechts­
ordnung umschreibt. Aus diesem Grund ist der 
Absatz 2 dieser Bestimmung, ebenso wie der mit 
dieser Bestimmung untrennbar zusammenhän­
gende Arti~el 3 Absatz 1 als verfassungsändernd 
anzusehen. 

Zu Artikel 2: 

Von der Geltung des übereinkommens sind 
strafbare Handlungen politisch,er Natur sowie 
Handlungen ausgenommen, die nach Gesetzen 
strafbar sind, welche auf rasls,i'scher oder reli­
g,iöser Diskriminierung beruhen. Diese Ausnahme 
gilt aber nicht ,im Falle des Einschreitens 'eines 
Vertf1agsstaates in Ausübung seiner Strafg.er>ichts­
barkeit (Artikel 4) oder wenn es sich. um den 
Schutz der Sicherheit des Luftfahruuges oder an 
Bord befindlicher Personen oder Sachen handelt. 
Soweit Maßnahmen nicht auf dem übereinkom­
men beruhen, sondern auf Grund innerstaat-' 
licher Rechtsvorschr·ift.en zu er:greifen sind, findet 
Artikel 2 keine Anwendung. 

Zu Artikel 3: 

Anikel 3 Absatz 1 bildet ·d<l1s J(ernstück des 
übere~hkommens. Der Staat, in welchem das 
Luftfahrzeug eingetragen ist, erhält unmittelbar 
auf Grund des übereinkommens :die Gerichts­
barkeit zur Aburteilung an Bor:d des Luftfahr­
zeuges begangener strafbarer Handlungen, ohne 
Rücksicht auf den Ort, wo sich das Luftfahrzeug' 
zum Ze.itpunkt der Begehung der Tat befindet 
und ohne Rücksicht auf die Staatsangehörtgkeit 
des Täters. 

Bezüglich des vedassungsändernden Charakuers 
des Absatzes 1 wird auf die Ausführungen zu 
Artikel 1 (letzter Absatz) v,erwiesen. 

Nach Absatz 2 müssen solche Staat·en, die das 
Prinzip der genel1eHen Transformation von 
Staatsverträgen nicht kennen, gesetzliiche Maß­
nahmen treffen, um die Zuständigkeit ihrer Ge­
richtsbarkeit im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 
erforderlichenfalls zu erweitern. Für den öster­
reichischen RechtJsbereich wird es gesetzlicher 
Maßnahmen nicht bedürf'en, weil nach Inkraft­
treten des übereinkommens die österreichische 
Strafgerichtsbarkeit für alle an Bord eines in 
tlsterreich eingetragenen Luftfahrzeuges began­
gene Verbrechen, Vergehen und übertr>etungen 
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grundsätzlich auch dann begründet sem wird, 
wenn die Tat nicht ,im Luftraum über dem 
österreichischen Staatsgebiet und nicht von einem 
österreichischen Staatsbür:ger begangen wurde. 

Die Gerichtsbarkeit <les ,$uaares der Eintra~ 
gung des Luftfahrzeuges >rst keine ausschließliche 
(Absatz 3). S~e soll lediglich bereits bestehende 
Anknüpfungspunkte zur B>egründung der Straf­
gerichtsbarkeit (TerritoriaLitätsprinzip, Personali~ 
tätsprinznp, Schutz- oder Realpr>inzip) ergänzen, 
um auf diese Weise allenfalls hestehende Lück>en 
bei der strafrechtlichen Verfolgung an Bord eines 
Luftfahrzeuges beg.angener strafbarer Handlun~ 
gen zu schLießen. Das Nebeneinanderbestehen auf 
V'erschiedenen Prinzipien beruhender Straf­
gerichtslbarkeiten mehrerer Staaten bringt aHer­
dings eine gewisse Gefahr mehrfacher Strafver­
folgung und Verurteilung mit sich. Eine Bestim­
mung, die fürderarti.ge Fälle die Anwendung 
des Grundsatzes "ne bis in idem" vorsehen 
würde, ist in dem übereinkommen nicht enthal­
ten. In den bestehenden Rechtsordnungen der 
in Betnacht kommenden Staaten finden sich 
jedoch häufig Vorschriften üher die Rechtskraft­
wirkung ausländischer Strafurteile und über die 
Einrechnung von im Ausland erlittenen Straffen, 
sodaß über diesen Mangel ,d,es übereinkommens 
hinweggesehen werden kann. 

Zu Artikel 4: 

Das übereinkommen hat darauf verzichtet, 
eine Rangol'dn'llng unter den einzelnen in Be­
tracht komm,enden StrafgerichtsbarkeLi~en in dem 
Sinne vorzusehen, daß ein Staratrseine Straf­
gerichtsbarkeit nur ausüben darf, wenn die Ge­
r>ichtsbarkeit nicht bereits von einem and'el'en, 
von dem übereinkommen etwa bevorzugten 
Staat in Anspruch genommen wurde. Artikel 4 
sieht jedoch eine tragbal'e und im Interesse der 
Flugsicherheii gebotene Einschränkung der Aus­
übung der Straf.gerichtsbarkeit jener Staaten, in 
denen das Luftfahrz'eug nicht eingetmgen ist vor 
und bestimmt, >daß ein Lim Flug befindliches Luft­
fahrzeug zum Zwecke der Ausübung der Stl"af­
gerichtsbarkeit nur in den el1schöpfend aufge­
zählten Ausnahrriefällen behindert (etwa zur 
Landung gezwungen) wel"den darf. Die Straf­
gerichtsbarkeit selbst wil'd durch diese Ein­
schränkung in ihrem Bestand nicht berührt. 

diese Regelungen als verfa!Ssungsändernd anzu­
sehen sind. Han'dlungen ,der Kommandantlel1 von 
in österreich >eingetragenen Luftfahrzeugen Lim 
S,inne dervertraglLich vorgesehenen Befehls- und 
Zwangsbefugnisse Wiero,en dem' Bund zuzurech­
nen sem. 

Soweit die vorgesehenen B-ef,ehls- und Zwangs­
befugnisse von Kommandanten eines in einem 
anderen Staate eingetragenen Luftfahrzeuges in 
österreichrschem Hoheitsgebiet - zu dem auch 
der Luftraum gehört - ausgeübt werden, be­
deu~en die V,ertragsbestimmungen die Einräu­
mung von Hoheitsrechten an Ausländer und 
gleichzeitig fLine Beschränkung der Ausschließ­
lichkeit österl"eichischer Hoheitsbefugnisse im. 
eigenen St<liatsgebiet. Die Regelungen sind ,daher 
auch aus diesem Grund verfassungsändernd. 

Zu ArtikelS:-

Artikel 5 enthält von der allgemeinen Rege­
lungdes überciil:kommens zum Teil abweichende 
Bestimmungen über -den Anwendungsbel'eich des 
übereinkommens, soweit es sich ,auf die Befug­
niss>e des Luftfahrzeugkommandanten bezieht. 
Gemäß Absatz 1 kommen ,dieB,estimmungen ,des 
übereinkommens über die Befugnvsse des Luft­
fahrzeug kommandanten grundsätzlich nur dann 
zur Anwendung, Wenn es s>ich um ,einen ,,,inter~ 
nationalen" Flug handelt. Bei einem Flug, der 
den Luftraum fLinesanderen Staates als des Staa­
tes der Eintragung nicht berührt, bleiben daher 
ausschließlich die innel1StaatHchen Bestimmungen 
di'eses Staates für die Befugnisse >des Komman­
danten maßgeIbend. 

Absatz 2 enthält >eine Umschreibung des Be­
gl"iffes ,,>im Flug befindlich", die von der allge­
meinen Bestimmung des Artlikds 1 AbsatZ 3 
abweicht und nur für die Besllimmungen des 
Kapitels III maßgebend ist. Darnach hat der 
Kommandant ,die Befugrusse nach di,esem Kapi­
tel schon vor dem Schließen der Außentül'en des 
Luftfahrzeuges vor dem Start bis zur öffnung 
der Türen nach der Landung. In >den in Artikel 7 
Absatz 1 bezeichneten Fällen darf der Komman­
dant die von ihm V'erhängten Zwangsmaßnah­
men . ausnahmsweise über rdife Landung hinaus 
aufrechterhalten. 

Zu Artikel 6: 

Zu Kapitel III: Diese Bestimmung befaßt sich mit den Maß­
Die Artikel 5 bis 9 räumen ,dem Komman- nahmen, die der Luftfahrzeugkommandant zu­

danten des Luftfahrzeuges, bestimmte Befrehls- lässigerweise verhängen darf, wenn er vernünf­
und Zw,angsbefugnisse ein. Es handelt sich dabei tige Grunde fürdi,e Annahme hat (subjektiver 
um Hefugnisse hoheitlicher Natur, die verfas- Maßstab), daß eine ,Berson >eine strafbare oder die 
sungsgesetzlich den staatlichen Ol1ganen vorbe- Sich·erheit gefährdende Handlung begangen hat 
halten sind. Der Kommandant >eines Luftfahr- oder zu begehen im Begriffe ~st. Di'e Maßnahmen 
~euges ist aber nicht ein Staatsorgan im Sinne sind nur soweit zulässig, als sie notwendig ~ind 
der verfassungsgesetzlichen Bestimmungen (objektiver Maßstab), um die Sicherheit des Luft~ 
(Art. 19 und Art. 20 Abs. 1 B-VG), weshalb fahrz,euges oder >der an Bord befindlichen P,er~ 
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sonen oder Sachen zu schützen, um die Ordnung 
und Pisziplin an Bord aufrechtzuerhalten oder 
um die betreff'ende Person bei der Landung der 
zuständigen Behörden zu übel'geben oder abzu­
s,etzen. Die Maßnahmen, d~e ",31ngemessen" sein 
müssen, wel'den ·auch in einer mehr oder weniger 
weitreichenden Beschränkung .der Freiheit der 
die Flugsicherheit gefählidenden Person bestehen. 

. Derartige Eingriffe, .die zur A:bwendung einer 
unmittelbar drohenden Gefahr .für 'ein höher­
werti:ges Rechtsgut, nämlich für das Leben und 
die körperliche Sicherheit einer Vielzahl von Per­
sonen nur vorübergehend ein anderes Rechts­
gut, näml~ch die persönliche Freiheit eines ein­
zelnen, beeinträchti,gen, finden schon jetzt ,in der 
östlerreichismen Rechtsordnung (§§ 19, 344, 
1306 a ABGB, § 2 Iit. g StlG, § 93 StG) ihre 
Deckung. Das ·dem Kommandanten eingeräumte 
R>echt zur Ergreifung von Zwangsmaßnahmen 
füllt.im wesentlichen nur ,das !insbesondere § 93 
StG zu entnehmende allgemeine Recht ,auf frei­
heitlSDesmränkende Maßnahmen gegenüber 
"schädlichen oder gefährlichen Menschen" für ,die 
besonderen Verhältnisse an Bord eines Luftfahr­
zeuges aus. Soweit der Kommandant derartige 
Maßnahmen aber auch nur zur Aufr.echterhaltung 
der Ordnung und Disziplin an Bord, und .zwar 
auch dann' 'ergreif,en kann, wenn di'e Sicherheit 
des. Luftfahrzeuges oder der Personen oder 
Sachen, an Bord durch die Handlung nicht gefähr­
det ist, kommt Artlikel 6 - auch im Zusammen­
hang mit dem straf- und zivill'echtlichen Haf­
tungsausschluß des Artikels 10 -gesetzesändern­
der Charakter zu. 

Der Kümmandant kann die Mitglieder der 
Besatzung und di,e Fluggäste bei ZWlangsmaßpah­
men, diie ,sich notwendig .erweisen, um Unter­
stützung 'el'suchen. Im 'Gegensatz zu ,den Flug­
gästen sind die Besatzungsmitglieder Zu 'einer so.l­
du!n Unterstützung V1erpfLichtet. Besatzungsmit­
glieder und Fluggäste 'sind zu eigenmächtigen 
Maßnahmen o.hne Ermächtigung durch den Flug­
zeugko.mmandanten nur bel'echtligt, wenn sie ver­
nünftige Grünrue für die Annahme halben, die 
Maßnahme ·sei im InteJ:lesse ,der Flugsicherheit 
sofort geboten. 

Zu Artikel 7: 

sie die nach der Landung erforderLichen behörd­
lichen Maßnahmen vorbereiten können (Ab­
satz 2). 

Zu Artikel 8: 

Der Luftfahrzeugkommandant wird durch 
di'ese Bestimmung ermächtigt, unter g.ewissen 
Vorau'ssetzunrgen eine P'erson - auch gegen ihren 
Willen - abzusetzen, welche' die Flugsicherheit 
gefährdet hat oder zu ~efährden im Begriffe 
ist. Die ~ertragsstaaten .~ind ihreneits verpflich­
tet, diese Absetzung, von der die zuständigen 
Behörden durch .den Kommandanten zu ver­
ständigen sind, zu gestatten (Artikel 12). 

Zu Artikel 9: 

Bei schweren strafbaren Handlungen darf der 
Luftfahrzeugkommandant den Täter den zustän­
digen Behörden eines Vert~agsstaates, in dem er 
landet, übergeben. Was als schwere Straftat an­
ztlsehen ist, muß vo.m Ko.mmandanten, nach dem 
Recht des Staates der Eintragung des Luftfahr­
zeuges, beurteilt we1"den. Objektiv·e :K!ritJer~en, 
nach denen das Vorli,egen ,einer schweren straf­
baren Handlung ibeuI:teilt weliden könnte, sind 
dem üherein:ko.mmen nicht zu ,entnehmen (siehe 
die ErläutJemngen im allgemeinen T,ei1). Fü·rdie 
Behörden des Vertl1agsstaates ergehen sich aus 
der ühergabe gewisse V:erpfHchtungen(Artikel13 
bis 15), vor allem die Verpflichtung zur über­
nahme des Tätel1S (Arnikel 13 A:bsatz 1). 

Wird jemand vo.m ,Luftfahrzeugkommandan­
"en weg·en des V,erdachts einer !Schweren straf­
baren Handlung den B,ehö1"den übergeben, so 
muß der Ko.mmandant zugleich ,die Beweismittel 
und Auskünfte, die sich ~n seinem Besitz :befin­
den, den Behörden übergeben (Absatz 3). Eine 
Verpflichtung zur Sicherstellung von Beweismit­
teln e1"giht sich für ,den Kommandanten aus die­
ser Bestimmung nicht. 

Zu Artikel 10: 

Der Luftfahrz,eugko.mmanda'ht und die ande­
ren, in Artikel 10 genannten Perso.nen. umerlie­
gen keiner straf'rechtlichen oder z,ivilrechtlichen 
V'erantwortlichkeit für Maßnahmen, die in über­
einstimmung mit' dem übereinkommen getrof-

Die vom Luftfahrzeugkommand.tnten ver- fen wo.1"den sind. Di'ese R,egelung nimmt einer­
hängten Zwangsmaßnahmen dürf'en grundsätz- seits auf di~ mit der Ausübung der zusätzlichen 
Lich nicht über ,die nächste Landung des Luft- Befugnisse für den Ko.mmandanten verbundene 
fahrzeuges hinausau~l"echterhalten werden (siehe Mehrbelastung Rücksicht und Süll überdies ver­
die Erläuterung,en zu Artikel 5 a E), um die hindern, daß an sich gebo."ene Maßnahmen in 
Dauer der mit"der Maßnahme v,erbunden·en Fl"ei- der Bdürchtung unterlassen werden, später für 
heitsbeschränkung mögIichstabzukürz'en. Ab- Maßnahmen strafr,echdich üder ziv,i1nechtlich zur 
satz 1 l,it. abis c sehen, Ausnahmen 'von dieser Verantwo.rtung 'gezogen zu weJ:lden. 
Regelung vor. Die B,efreiung vo.n der Venantwortlichkeitbe-

Vo.n den verhängten Maßnahmen muß der steht nur gegenüber der von der Maßnahme 
Kommandant den Behö1"den des Landestaates unmittelbar betroffenen Person, nicht auch gegen­
möglichst rechtzeitig Mitteilung machen, damit I über unbeteiIigten dr.itten Bel'sonen. Für ÖstJer-
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reich ist die Bestimmung des Artikels 10 nur 
insoweit von Bedeutung, als .sich der Ausschluß 
eier zivilrechtlichen V,erantwortung nicht ohne­
hin bereits aus ,den Grundsätzen des österreichi­
schen Schadenersatzrechts ergrbt. 

, 

Zu Artikel 11: 

Diese Uestimmung wurde in aas übereinkom­
men im Hinblick auf die Fälle von Luftpiraterie 
aufgenommen, druesichschon während der Vor­
arbeiten zu dem übereinkommen ereignet hat­
ten. In Absatz 1 werden zunächst die Tathand­
lungen umschrieben, me im Sinne d·es überein­
kommens ,als Luftpiratle1"ie ("ungesetzLiche Inbe­
sitznahme eines Luftfahrzeuges") anzusehen sind. 
Wurde an Bord eines Luftfahrzeuges ,eine solche 
Tat begangen oder versucht, ISO ergibt sich daraus 
für die Vertragsstaaren die Verpflichtung: 

1. die Kommando~,alt ,des Luftfahrzeugkom­
mandanten wiederherzustel1en(Absatz 1), 

2. nach der Landung den Flugg~sten und der 
. Besattzung so bald wie möglich die Weiterreise 
z,u g·estatten und das Luftfahrzeug zurückzu­
geben (Absatz 2) und 

3. den Sachverhalt nach der Landung durch eine 
vorläufige Unter5uchung f,estzustellen (Arti­
kel 13 Absatz 4) und gegebeDienfall~ den Tät'er 
in Haft zu nehmen oder seine Anwesenheit 
Zum Zweck,e der Einleirung !eines Strafverfah­
rens oder eines Auslieferungsv1erf,ahrens auf 
andere Wdsesicher:zusteLLen (Artik!d 13 Ab­
satz 2). Nach österreichischem Recht wird, je 
nach der Lage des Falles, die Verhängung der 
Verwahrungs- oder Untersuchungshaft oder 
,der Auslieferungshaft ,in Betracht kommen. 
Die Inhaftnahme ist auf Grund ,des überein­
kommens cicht obli,gatorrsch. Artikel 13 Ab­

. satz 5 enthält' überdies die Verpflichtung des 
Landestaates, den Staat der Bintra;gung des 
Luftfahrzeuges sowie den Staat, dessen Staats­
angehöriger der Festlgenommene ist, von ,der 
Festnahme, von dem Ergebnis der Unter­
suchung sowie davon zu unterrichten, ob er 
seine Gerichtsbarkeit auszuüben beabsichtigt. 
Die benachrichtigten Staaten können ,sodann 
auf Grund dieser B,enachrichtligung prüfen, ob 
allenfalls ein Aus1ieferungsersuchen gestellt 
werden soll. 

Weitere Verpflichtungen für ,di'e Vertragsstaa­
ten bestehen auf Grund ,des übereinkommens 
im Falle von Luftpiratel"ie nicht. Weder Arti­
kel 11 nochandel"e Artikel des übereinkommens 
enthalten Bestimmung,en ,darüber, unter welchen 
Voraussetzungen der Täter best1"1alt oder etwa 
ausßleliefert werden soll. D~e Strafbarkeit der in 
Artikel 11 in Betracht gezogenen Tathandlun­
gen ist nach österreidtischem Recht jedenfalls 
gegeben (§§ 87, 93, 98 lit.a und b, 99 StG). 

Zu Artikel 12: 

Es wird auf die Erläuterungen zu Artikel 8 
verWIesen. 

Auf Grund des engen Zusammenhanges mit 
den dem Kommandantlen .des Luftfahrzeuges 
durch ,die Bestimmungen des Kapitels In des 
vorliegenden V ertra-geseingeräum ten Befugnisse, 
denen dieser Artikel eine Verpflichtung der Ver­
tragsstaaten gegenüberstellt, muß auch diese 
Bestimmung als verfassung.sändernd bezeichnet 
werden. 

Zu Artikel 13: 

Es wird auf die Erläuter,ungen zu Artikel 9 
Absatz 1 und 11 vermesen. Die Verpflichtungen 
eines Vertragsstaates nach Artikel 13 Absatz 2 
bis 5 bestehen nicht' nur ,in dem Falle einer ' 
ungesetzlichen Inbesitznahme eines Luftfahrzeu­
ges (Artikel 11), sondern auch dann, wenn der 
Luftfahl"Zeugkommandant den B'ehöl"den dieses 
Staates ·eine Person übergibt, die an Bord eine 
s,chwere strafhal"e Handlung beßiangen hat (Arti­
kd 9 Absatz 1). 

Die zu Artikel 12 gegebene Begründung für 
den verfassungsändernden Char,akter. ,dieser Be­
stimmung trifft auch .für den vodi:egenden Arti­
kel zu. 

Zu Artikel 14 und 15: 

Die1Se Bestimmungen halben die rechtLiche Stel­
lung abgesetzter oder übergebener P,ensonen zum 
Gegenstand, deren Verbleib ln dem Landungs­
staat ,im Zusammenhang mit einem Strafverfah­
l"\en oder Aus1iderungsvedahren nidtt mehr er­
forderlich ,ist. Solche Personen sollen auf ihren 
Wunsch die &e~se ungehindert fortsetzen kön­
nen . 

Zu Artikel 16: 

Absatz 1 wurde im Hinblick darauf in das 
übereinkommen aufgenommen, daß Ausliefe­
rungsverträge mitunter ·eine Ausl,j,eferung nur 
wegen 'strafbarer Handlungen vorsehen, die im 
Gebiet des um die All'sLieferung,ersudtenden 
Staatles begangen wurden. Der Staat, ,in dem das 
Luftfahrzeug eingetragen ,ist, wird nunmehr die 
Möglichkeit haben, ,auf Grund des übereinkom­
mens und eines derartigen Auslrueferungsvertra­
ges ein Auslieferungsbegehrenauch dann zu stel­
len, wenn die Tat nicht über seinem Hoheits­
gebiet begangen wor.den ,ist. Abgesehen von ,der 
Bestimmung des Arti~els 16 Absatz 1 kann 
jedoch aus keiner Bestimmung des übereinkom­
mens eine Verpflichtung zur AusLief,erung abge­
leitet werden (Artikel 16 Absatz 2).' Dies gilt 
auch für Fälle von Luftpiraterie. Für ,dve Aus­
lieferung bleiben daher, soweit das öster1"1eichi­
sdte Recht hetroffen ist, die Bestimmungen der 
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§§ 36 bis 41 StG, § 59 StPOundderein­
schlägigen Aus1ieferungsV1erträge sowie di'e all­
gemein anerkannten GrundsätZle ,des Völkerrech­
tes maßgebend. 

Zu Artikel 17: 

Dieser Artikel stellt sicher, ,daß der Luftver­
kehr nicht unnötig ,durch Maßnahmen, rdi,e das 
Abkommen gestattet, beeinträchtigt wird. 

Zu Artike118: 

Mit Artikel 18 werden systematischerweise die 
:auf Grund des Artikels 77 ,des Abkommel1!S über 
<h:e Internationale ZiV1illuftfahrt gegebenen Mög­
lichkeiten berücksichtJigt. Im Falle des Bestehens 
von B'etriebsgemeinschafllen oder von linternatio­
nalen Betriebsstellen bestimmen die betrofFenen 
Vertragsstaaten, welcher dieser Snaallen für die 
Zwecke dieses Abkommens ,als Eintragun~sstaat 
der ,in .keinem bes1Jimmten Staat eingetragenen 
Luftfahrzeuge gilt (vgl. hiezu Halbmayer, Luft­
fahrzeugentführungen und damit im Zusammen­
hang stehende Rechtsfngen, LRP im <austroflug 
1971, S. 7). Die Form, in welcher der als Ein­
tragungssta'at geltende Staat zu bezeichnen ist, 
bleibt den Staaten überlassen. 

Zu Artikel 19: 

Nach diesem Artikel 'stand ,das übereinkom­
men bis zu Sleinem lnkrafttreten den Mitglied­
staaten der V'ereintJen Nacionen und der Spezial­
organisationen zur Unterzeichnung off,en. Da das 
übereinkommen :am 4. Dezember 1969 in Kr,a,ft 
getreten ist, ist ein,e Unllerzeichnung durch Öster­
reich nicht mehr möglich. 

Zu Artikel 20: 

Da eine Unterzeichnung des übereinkommens 
durch österreich, nicht mehr mögLich' [st, kommt 
auch lSeine Ratifikation durch öste1'1reichnicht 
mehr in Fnge. 

Zu Artikel 21: 

Wie erwähnt, ist das übereinkommen am 
4. Dezember 1969 in Kraft getreten. 

Der zweite Absatz trägt dem Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Nationen RechnUng. 

Zu Artikel 22: 

Der Kreis der beitritnsberechtigten Staallen ,i,st 
derselbe wie ,der der urtterzeichnungsberechtig­
ten. Die Beitrittsurkunden sind wie die, Rati­
fikationsurkunden bei der ICAO zu hinterlegen. 

Zu Artikel 23: 

Dieser Artikel entJspricht den üblichen Kündi­
gungsbestJimmungen. 

Zu Artikel 24: ' 

Im Gegensatz zu anderen Schiedsklauseln ver­
z,icht,et ,dieser Artikel dar,auf, d3!s Verfahren zur 
Bestellung der Schiedsrichter und zur F,estlegung 
des Schiedsverfahrens zu regeln, sondern he­
stimmt lediglich, ,daß ,im Falle des Ausbleihens 
einer dieshezüglich,en Einigung zwischen den 
Streitpart,eien innerhalb von .sechs Monaten ,ab 
dem Verlangen einer Partei nach Einsetzung eines 
Schiedsgerichues ,der Internationale Gerichtshof 
angeruf,en werden kann. Die im Absatz 1 dieses 
Aruikels enthaltene Schiedsklausel,i,st gemäß Ab­
satz 2 fakultativ, da verschiedene St<l!aten, die 
sich grundsätzlich weigern, Streitigkeiten einem 
Schiedsgericht zu unterbreiten, nicht durch eine 
obligatorische Sch~edsklausel von der MitgHed­
schaft beim Übel'ieinkommen abgehalten werden 
sollen. österreich wiI1d keinen Vot1behalt im 
Sinne des Absatzes 2 ,a:hgeben 'Und damit die Ge­
richtsbarkeit als obligator.iJsch ,annehmen. 

Zu Artikel 26: 

D~e in diesem Aruikel geregelten PHichten des 
Depositärs entsprechen den 'einschlägigen B.estirri­
mungen der meisten anderen internationalen 
über,einkommen. 
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